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‘E tache la danze eletoràl 


Tan'che une fonghere tal siroc 
di a° tòrninofàr par ogni 
cise e par ogni sterp lis grani 
idealitàz dai partîz, sot lis vo- 
tazions. Robis dismenteadis dopo 
maì, misèris e plais che cui che 
lis veve s'es tignive e ai puliti. 
cana no davin nissun disturp, san. 
tis peraulis di justizie e di cari. 
rét che nissun veve mai indiment, 
cumò a' tornin buinis par imbu. 
conà i des. Veso piardàt un omp, 
un fî, un fradi in urre? Chest al 
è moment che un grum di brave 
int‘ ven a judius a vi 
mò a' vevin altris cefàs. Seso re- 
stia impidimentàz parsie di qual. 
chi feride? Cumò a' saltin-£ 
trops chei tai che pe vuestee mu- 
tilazion a° righin di dotò 
prin di cumò no an fat nisun 
comizi pal vuestri véli. pe vue. 
Mre non. pe vuestre gjambe piar 
dude è pe vuestre coradele rosea. 
de 0 pal vuestri cùr discantinît. 
Seso cence lavi cu la vite. 
che une turbe di personalità» “e 
còr ca e tà indafarade. zurant di 
vé te sachete il rimiedì infalibil 
cuîntri la disocupazion: pria di 
uè, lr a° crodevin ch'o stassis 
sui braz a pendolon parsie de 
aflacje. Veso piardàt quali 
rint în Russie? Consolaisi che par 
dutis lis glsiis 2° vignaran im. 

2 mocuì e feràrs par inlumi 
nur ì troîs dal mont di la, Sten- 
taiso a tirà indevant eu la pen 
sion? Poben, cumò due’ us ga. 
rantimin eh’e je dome quistion di 
tuîs: dopo use doplearan e se 
mol baste us daran la prionte, 

Nu je nissune robe avonde bielr 
® avonde sacre o avonile serie 0 
avonde dolorose par che la cam- 
pague eletoròì la rispieti. par che 
uu la dopri. no la contami 
fa slapugni. Cròo e ban 
mednis e fogulàrs: dolore e penis 
è pòris e pinsirs: dut al va ben, 
dut al fis bror. dut al zove par 
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Iluardean de romanitàt 


Un gjenerà! mericen al «are 
tar ta dal ditatòr jugostaf a vivdi 
se il progjet di un gjeneril fran 
ch pe difeso da l'Europe. apro- 
vît dal «tàt majòr merican. al 
po plasé ancie al aleùt selà 

1 mericans 2° pensaressin ch 
vares ben, in cds di uere, di ti 
risi due” Sua li i Alpis 
ei Pireneos — e di prontà dome 
là ogni difese lassant il plan — 
Franze. Gjarmanie e cet. — ai 
iuvasùra fiutremai “© cuintriofra- 
sive, al ven a jessi e l'arrivo dei 























simprì! I invasòrs — v liberadars 
0 puertadòre di ziviltàt e cet. — 
# pasaresio propi pal Friùt 
dant une vorone di legnadis 2 
ché puare sintinele ch'a ja sim- 
pri scugnùt viodi a passà tante 
int di dutis lis fatis. 

E dopo. quan'eh'e tornarà la 
ralme. come simpri } disaraa ch'e 
Je ume brave sintinele e la le 
sarsa pati la fon. 
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fà i curisins. par dismola la 
malinfidanze, par voltà il zerviel 
de puare int. 











cressì la misure par che 
fiet. Se une volte a'ndi bastare 
un granut, la seconde a%adi di u- 
ne palote, la tisrze un pòdin, la 
quarte une semple, È cussì si pò 
spietàsi, in chese” més, une moi 
tanade daùr l'altre. Chestis di cu- 
mò 3° son dome lis primis seli. 
piznadio. 

AL è dibant iavelegné 
pulitiche © cui 
iche no 















& serupui. no ù 
misuris. La pulitiche go è nissa- 
ne stime dal popul nè dal so rer- 
viel: lu trate come un grani tròp 


Il suviàr al 





# 


di pioris che si lis tire dulà 
si dl mostrantjur une rampe di 
jarbe, La colpe Ye je dat papul. 
%e je nestre. che si j 
svele a 
chel e 
nus menin pal nès. Fintremai che 
no sì scomenze a lî drez pe ne- 
stre strade, a alzà lis pali», a vol. 












min cemit ch'e ur pir. cence 
diur scont. cence fermàsi naneje 





par euriositàt, lor. no molaran 
Fin che ur bute a' strichio; fin 
che un miarli si poe. a° tindin la 
bressane: fin che si ur ten bot ‘a 
b 








Une robe vole si. vares di 
rà dai \rombons eletorai 

fi ib inleres,  noaltris 
varessin di pensî al nestrà: tant 
paromp. cenre risuart e cence 
rimuar: 








à glotude 


la lez su lis Regjons 


La Costituzion ‘e stabilire che 
dentri di un an da l’etezion dal 
prin Parliament de Republiche. 
0° verin di sei stadis fotis lis ele- 
zians regjondls. Ma dopo tre aga 
che il progjet al jere fer "e Cja- 
mare e dopo un an che al jere 
fér al Senst. cheglire dì che el 
jere str mett in discussion, il 
Uuvidr al è rentàt imò di dun 
giò. presentan emendamenz {dis 
cuintri dal art. 55) e criticunt il 
test votdt de Cjamare, disint fin- 
tremai che qualchi articul. come 
chel numer 9. al è anticostituzia» 
nol. antistara!. e contrari el dirit 
de nazion, ete, Cuintri di Scelba. 
ch'al a dit chest. il relator Faa- 
tor, furlan di Glemone e golan- 
tomp. af è dimustràt la piene co- 
ituzional de lez rota 
te de Ciamare, famentonsi di due 
i ingredeis conce custrat è cence 
fonde che a° veria tirat.far i ne- 
mis do les. It liberdl Tite R 
i femocristians Bisori e Panet 
it wcinidemocratie Persico a' ve. 
rin presentà: vmendomenz è di- 












PROPAGANDE 





«Turismo + svago | *% k us 
nove ilestrazion piene di pratens 
VISO fr. if fasviculi che ven publica» 
de da FENAL: uur riviste stre 
e miguestre di re 
mondanitdt. di 
ris. di oparis artatichis e di gja=. di 
marionetis © di storie butase in 
raxtano. fre tal fassicul di Nadit. tra 
une Irzion di ton tom pres sioris e 

e slavinade di presepios. si pò let 
un corsf di 4. Gioreretti sul cont di 
Viene. Chel sir al è di vélu scrif une 
sere dopo di ré stà! a ciodi < NI tiars 
amp . Cui eB'al È stàt di pic a Fiere 
al reste strasccolà? a rindi ce che si 
po conte al pablie taliar Far con- 
cinsilu a Li e spindì 1 vici &é2 a Capri 
va Tagrmine e no di lì dai cunfina 
nezioneE 
































PALMIS E COBONIS 


nes Ancje ta 
vizi sici martar 







Quie medais. nule pane I 
rave aiar bon pei valér aultar e no 
sì podeve intindisi de ce bande ch'21 





scuràt cuintri lîs regjons, ma i 
meadiei no an oli! sareni di 
scoltéju. Alore il rice president 
De Luca al è jeràt-sù a zigé che 
la lez regjondl ‘e, raràs des con- 
seguenzis catastrofichis pal Stàs. 
Ma il republican Conti al è spie: 
rit che il test de les al pecje 
parceche ol è masse pòr regional 
pluitost che masse, 

Te votazion sul emendoment di 
Rizzo st son uniz i senadòrs di 
sampe, dal PRI © une part di DI 
par rifuddlu. More Scelba rio 
dint che i dis emvndamenz cuin- 
tri dal art. 55 au tararin. ju riti. 
rare duc tun colp par ne fav 
ridi è salré la muse. 

Le assembilà» dupo 
ré: due i articui de fez conce to. 











cid un et. Ce d cum di piu veto: 
un ordîn dal dì dulà che si do- 
mune ol Guvide di presentò an 
disen di lez cu lis disporizione 
necesdriis par pudè mesi în pr 
tiche mir che si po la tez su lis 
regjons. 


RUMIADIS 





INOCENZE 
* I rifassiso' a' si afuarzia di recla- 





tà int pes lar squadris 
nasiils € liccile. bra 
sculise e malmadur. che ca dis age 
“€ bagsare ancymo la scule e Si s0- 
rifare cul cpuejot. Cax chealtras, un 
ui pit 









emme su la panzute. e si visin 
#5 surnadis neris vignudis adues 








ASSOCIAZION AL SFUEJ: par un an, io ITALIE 1000 frane: 
d'ITALIE 1800 - €. 











+ P. 24/13531 intestàt a «PATRIE DAL FRIOL» 





I "Diriz par cuminazion,, a’ cressin 


Cuiniri di 
vore di lor a0 
puartant indenant fia lòr resons. 
sberghelant a fuart cuintrì de bu: 
roerazie e dal guviàr. Par ce 
cont i zitadins ano di viodi a là 
în fum un dodis miliarz, ch' 
son fr di ogni preventif 0 con- 
suntif dal guviîr? Cemùt esal 
pussibil che il scandul ch'al è 
nas par cheste cjosse al resti 
discors di un ejor che 
nisun j dî impuartanre? A° son 
i zitadins ch'a prot il 





















altris par- 
no puedin fa 
nuje. 1 diriz casuai a° vegnin in- 
mò pajîz, la quistion no ven ri. 
solvide e ogni discussion “e ven 
rimandade. Intant_ a 








diriz casuai. la stampe ‘e informe 
che chese” diriz no spietaran plui 
dume ai funzionaris dai ministe- 
ris finanziari». ma aneje a chei 
dal Ministeri i 
dome di cjatà î1 mt di gjav 
tris milia: dis miliare 
è Îù ma no 
bastin. 1 dipendenz dai Minisieri 
de Difese a° saressin un 80.000 e 
#° voventin une vore di biz. 
Senze olè dineà lia condi: 
di miberie des categorii» plui ba» 
sis dai impiegàx 
ài ur rivarà juste l'o. 
ore: domandi sal è 
ohi lis qui. 
stione dì economie soziàl da VI 
vres savé «al è just che 
il pes di une organizzazion sta- 
tl come chè taliane al vebi di 
gessi sustignàt da int che no j 
cosentio tantis cjartis e timbros 
» circolare e disposizione e rel: 
rions e marci» di bol e verbùi e 
instruziona e proccduris e comu. 
nicaziane e finanze © questure e 
tabeli» e cumix 
diriz can 
CU ch'al coventares. pardabon 
ne saressin altris quindis o trente 
miliarz di zontà a chei dodis che 
al è tanî timp che i biàz ri 
dine 2° co al covent 














dor — 









































i chel emme. Xuje di grif 
‘anaria a' jan simpri cirùi 
lis lor bufulis tai budici dai 
© intoserdfu prime ch'a s00- 





i. {Bon di salté-fîr. cu- 
mo. stimin dal < Messaggero > a 
sterohclà cun mans © pis che l'edu- 
casio naziondi no T'àn incentade i 

vere: i fassise' no dn 
nufe: a° jan fate do- 
des piui forondts stupri 
ute la storie mediteranic 
ziut grues ufici de I6r gjenera- 
£ @@ His primis a° fan coitàt 1 
seconz. E s'impér ancjemò). 


OMBRENEL 


1** La divinitàt de Nazion ‘e scentine 
ancie te melonarie dai liberai. ai con- 
Florenze. Une vore di ior a' 
dista fevelà ce federazion europée e 
dî autoritàz sorenazionals, con gran- 
de costernazion e scanduì di chei di 
Sdestre ch'a uelin muri màrters, ma- 
Sari doman. dal ideàl purissim de 
piene sovranitàt de Patrie: intant 
Iòr 2° jan bielzà provedit Di nar- 
di un mA di gno! a sistemà chei 
quatri sentesn filr dai cunfins de di- 
nissime Man 



































res 


udià cembt ch esi pò doprà 
sorsis maturàls pal ben gje- 
nerài cun mancul timbros e cun 
wancul strassarie di bèz, 

Ma quelunche scandul. qualun- 
che proteste. qualunche dispera 

n no zove nuje: a' jerin dodis 
miliare © cumò a°ndj deventaran 
trente o corante, Chest al è il 
mal da l'Italie. dal so centrali- 
sim burocratie, de mancjanze di 
ogni autonomie locàl. 

















L'italie ’e vai 
50.000 miliarz 


Tremelloni al è scrit u- 

Guida della struttura econo» 
mico-produttiva dell'Italia » ple- 
ne di numars © statistichis 
{demografie, emigrazion, indu- 
strie, cumiarz. agriculture, ecc.) 
che a° van dal 1860 in ca, fate 
cun dute la competenze di un stu- 
diàl sun chés cjossis alì. 

Ja cheste guide al è dit che o- 
gu°an la popolazion taliane ‘e 
cres di 400-430 mil anîmis, e che 
ogn'an al covente ejatit dì vòre 
a 200-250 mil personis. Cusì 

il puroè che dal 1900 in 
son lax pal mont ben 14 milioni 
di taliaus: dome dal 1913 a'nd'è 
lar. 890 mil, e ia dì di uè 
di van imò un 100-150 mil ad 
ani. Di duo” chese, a'nd'è torni 
dome 6 milione. 

Tiradis lis sumis di dut. l'ono- 
revul Tremelloni al calcòle che 
L'Iralie “e vebi un valòr di 50 
miliàrz. La rendite taliane anci 
se je cressude dal ‘60 in ca. * 
Itri ancjemò une vòre bar 
se. Dividint ia rendite nazio; 
on. ogni talian al 
podarès disponi di 205 mil fra 
ad an ch'ai è come 17 mil 
francs al més paromp. Cu lis di 
ferenzis tra la popalarion, tra lis 
regions e i laes si rive qualchi 
volte a 390-400 franes in 




























































l'alimentazion. dulà che VItal 
nome dal 1950 ‘e je lade-sot di 
500 miliàrz. Se l'industrie %e je 
pòe sù. pde ju. al so. l'agrieul. 
ture cun tune rendite di 2200 mi- 
lisrz no rive adore imò di dà ce 
ch'al covente a 47 milions di ta- 
lians. 

Chese” numar: nz e eràz a° 
varessin di fà pensà i sorestanz ra 
tant pinsiràs de ziviliàt dî soreli 
a moni. de grandezze de Patrie, 
de libertàt e de democrazie cj 
caramentarie... Se un pùar biàt 
dopo al scugne riri cum 300-100 
franes in di e al proteste (ma 
àjal po” la fuarze e il mit di vi 
vi e di protestà?) a’ disin ch'e 
je demagogje. e Sal scjampe di 
là de stangje. come chéi di Tai- 
pane. lu metin deniri. parceche 
la lez “e dis che «la consunzion 
par manejanze di mangjalive “e 
je un fat che no si po nancje 
pensalu in tun paîs puliticamen- 
tri e juridicameniri organizzàt 
come il nestri ». 
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Furlans, iudainus a difindi il zoc, lis tradizions, i interes 
de nestre tiare - Faseit l’associazion a PATRIE DAL FRIÙL 








e acne 








s ‘use’ &? son fuso’: an 
je chel idi parà-atòr vecje cjar- 
tisfcrazuiosis ch'a nòlin di mufe. 
No m'impensi éui che mi è puar: 
tit in cjase un mae di librez 
seriz a man. leàz insiemit cun 
tun-:spali ‘e buriz-fàr, coi sa par 
ce cuminazion, sul ejast, in qual- 
chi casse viere e dismenteade. 
Salavòr chel tàì al pensà di vé 
ejatàt qualchi document impuar- 
tant pe storie dal Friùl, e al 
spesseò a metile in man di un 
studia, di chei ch' lei lis 
serituris antîghis e rigjavà cui sa 
ce curiositàz, 

"0 ‘ndi passi un, cjarte_ par 
cjarte, d'insomp fin dapit, Si, "e 
je ancje cheste une storì 
cul di storie di une 
tadins di Baracet, filuai dai conz 
Bèrtui, ch'a pajavin di fit sem- 
plis al paron, tes mans dal a- 
gient «Formento Stara 5, pesi. 
nolî ---; Sigalla Stara 2, pesina- 
li —, Polli N. 2, Cappon uno ». 
Dal 1698 al 1795, due’ ì agn, tra 
i ultîns.dî lui è i prins di avost, 
il pari di fame al si presentave 
cul so ejaruz a menà la robe: c 
te sachete al puartave chest li. 
brut, indulà che l'agient, dopo 
risuràz i stàrs. î pesenai, dis mi- 
zinis e lis quartis. al scrivere 
simpri compagns ad nome delli 
Nobib: Sigg: Cuo: Bertoli! rici 
sottos.ta d'affitto senipli»* 
ce...» è vie indenant. Dos, tre 
seritis par ogni ejarte. E un o- 
dér di mufe ranzide ch'e ven far 
no, sai se dal « Formento » o de 
« Sigella = o dal non dal agjent 
@ Piero Paolo Mestrone ». 
nTes primis cjartis, cui ch'al 
pae al è Nadal Matits fi di Ja- 






































1 furlans, a' son cussì 
salz, onesc’ e lavora- 
dòrscheancieseRome 


| nisent de «zone de. 
pressa» e parfin il 
premit «Friuli» in 
segnin avonde. 





cum; dopo qualchi an a} comp: 
rîs Bastian Matiùs quondam 
dal: un pie plui indenant al è 
serit Pilgrin Matiùs quondam 
Bastian. Tre ètis, un secul, sim- 
pri cun chel librut, tignit cont 
come un. tesaur, che Di” vardi a 
‘piardilo. Un tresintecinquante 
quintai di forment. pae dusin- 
te quintaî di siale. dibot tresinte 
cjàs di polam: e cui pò calenti 
vetantis selis di sudàr sui bars de 
taviele di Baracet® 
Jo no rivi adore di rigjavà — 
che nol è serit di nisune bande 
<> cetante tiare ch'al vere chest 
fitusl sore di chest fit: ma chest 
grom di stàrs di forment e di 
siale è cheste tasse di polez © 
ciapons e chest secul di sotei © 
di ploîs pe schene dai pùars co- 
jars mì fasin specie. Ce m'im- 
puartial des neri» di sicession e 
dai tretàz di Utrecht e di Rad- 
stadt e de nere dai Siet Agn e dal 
*Zàr Pieri di Russie e dai Con- 
gres di Filadelfie e di Fidrì iu 
Grant e di Stanidan Poniatow. 
ski? Culi ‘o vist che dal "759 
Fan de pàs di Aquisgrane, Bz 
slim Matias di Baracet al jere 
restàt indaùr euì pajamenz par 
rne sume di lirie cinquantenéf e 
«solx quatti e miez. e Pierî Pauli 
. Mestron j al notave sul libri par 
no ch'al si dismenteàs. E dal 
1789, ch'al. nessò chel dai «pi 

















Mobii artistics în ogni sti 
Galantaris arlistichis par regalie” 


IRENEO DEL FABBRO 


UDIN 
Bore di Gimone, 68 - Cd 33.58 











fît în tre voltis, un pi 


dî pesenai a la volte parvie ch'e 
è di sei stade une brute anade. 
e invezzi di puartà dut îl for- 
rar di 


ment al puartà qualchi 
sore neri, e învezzi de » 
chi peseni! di vene 
dal ciapon cinquante 
E dal 1792, che j tajàrin il cjàf 








al re dì Franze, il paron nol je- 
re plui un Bertal, al jere nn Cai- 












seriture, ma con plui mufe dal 
solît: sì capìs ch'al jere rivàt chel 
tàl dai spirons d'aur e cui sa mai 
ce nuvitàz ch'a jerìn capitadis al 
Nob. Sidr Cont Euschi Caîmo c 








sì la storie pizzule s'inzopede te 
Storie Grande e la mufe “e eres 
tal libri dal bia fitusl. 

B. Midl 








èi olùt anoje jò la pel 
in Austrie, in Gjarmanie. 
in France, in Svulzzare. dulà che 











par implantà 
un fregul ‘dì famb 
gnimì mè a scuele. 
plan di viaz, cu la ejorte in man, 
cirint d'impeosîmi di due” cher 
sîn che lui al vere simprì indi. 
ment: zitàz grandis o pizzulis, 
paîs e borgadis, dulà ch'o savevi 
di qualchi glesie. di qualchì pa- 
laz. di qualchi tocande, di qual- 
chi fabriche eressude. un clap 
parore l'aîtri, sot la «ò marejeli 
ne. la «è cjazze e it so sudàr. Un 
viar stuart e capriziòs, cence al- 
tre direzion o altre intenzion for- 
che chè dî podè viodî. une par 
une. lîs starions de « Crucis» 
di smo paris un viaz praparit e 
fat dibot cun chel spirt che un 
bon cristian, une volte, al veve 
dentrivie quan’che al lave pilirin 
în Tiare Sante. Nuje curiositàz 
turistichîs. par cheste volte. nuje 
visitix a monumenz o a raritàz 
a robis artistichis: un viaz di de- 
vozion. 

Gno pari al jere un fregul ta- 
bajot: lis seris d’unviîr, quan’che 
al jere a ejase, al contave, al con- 
tave a mè mari lantis robis che j 
jerin capitadis o ch'al veve vio- 

È piturave è lùes, la int. 
lis usanzis, messedani cul so fur- 
lan selet. peraulis e nons di al. 
tris lenghîs, che mì fasevin sudi- 
zion. Jo, di quant ch'o ài tacit a 
capî ale. lu scoltavi incantesemit 
lave formam u- 
















































ne vision curidse di chel sò mont. 


une gjeografie straordenarie. 
ch'a manejavin tanti ritadò 
monr e î ì 








in grant. perau 
naneje no <'impi 
Cussì, par ordin ch'o eresseri. 
mi nawere e mì eresse aneje la 
curiositàt e la volontàt 
ne di o l'altre. a + bossi 
cemit ch'al è fat il Lofintàl. il 
Hit di Sant Polfon, la stazion di 
ovemeste, lis campegnis de Ba- 
viere. it merejàt di Nurimpere. la 





tà. n° 














ide di Strasbure, e Ru- 
fac e Colmar e Metzerà] e Mili 
dà ide è Rainfelden © Ol 
ten © Pregheni 
"O èi fa 
conce companie di cjors © di vi. 
ans ch'a sberghelassin blestem: 
è slupidagjnis tes mes orélîs, 
cence pinsîrs dì scugni cirî lavàr, 
di scugnì stà-vie siel, vot més a 
lu i fat cun 

















tesz che mi tornaviu tal cjif, ro. 


îs coguossudis cul pinvir ch'o 
parai a costosi cui voi. qua. 
dris viodòz come in sium ch'a si 
daviarzevio denaot di me. "0 soi 
cresit © mi soì insevelît par 
arazie aneje di chè int. cui ca- 
rantans jessùìz des tor sachetìs: il 
i libris ch'o 


in aneje di 











$ ” vigni 
ché bende, compràz cun chei bér: 
mi soi fat, cjàr e ués e instra- 





cjatàz palaz e otei e fabrichis e 
glesiis ch'a puartavin il stamp 
des mans di gna pari: “o di seu- 
viarte qualchi brasserie. qualchi 
Cauhous. qualchi gosilza ch'o 









savevi cemît ch'a vevin dì jessi 
cence s mai viodudis, Un fur. 
Tan nel singusì» par dibant. ma 


“» scuen di che pluì di qualchi 
volte. intani ch'o lavi atò: 















severi che sul cjanton 
‘e jere la Béckerei di “Sépil 
Voselsfnger: che voltavi a zam- 
peo vares cjatade la Markthelle: 
che il riempanili ch'al cucave a 
man ajestre al jere chel de Pon 








mandimi il pîce urridevi in ghi. 
gue. biel che ur al consegnav 

Pecjit che go0 pari nol è plui 
in chest mont: ofadi varessin vu- 
dis di contà e di discori par un 
an © aneje, 
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O RS 


par dutis lis plicazione 


P OM 


par aghe, nafte, 


PIS 


comut, melme 


TRASFORMATORS 


ventilatore e 


alternators 


ASPIRATORS 


par albergos, ostariis, zircui, cusinis, 


pe eliminazion di fums 


e capra di aghe 


Radios MARELLI 


pizzui e grano’ di due i prezis 





Rapresentanz pal Friùl: 


COSATTI & 


Inz. SALVO 


Vie Carduccî, 5 - Teleî. 71-03 - UDIN 
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Sù e jù par Udin 
MEMINI 


In bore di San Tomîs, parmìs Somede, *e 
storiche: stàriche parvìe dai riquadris des ‘puartis © de fi. 
gnestre dal plan teren, che son di piere artifiziàl; lavàr ch'ai 
fo fel tor dal 1896 e che par Udin al jere une meravec: 
due” sì fermarin a palpà chei antùi © miò pari m'ai fusè palpà 
aucje a mi. Li. in ché volte. "e jere la buteghe de modite 
Tonero © cumò “o vin ché di Vigj Mantel, plene di cartulinis. 
penai e cjarte in rodul. Ma la cjosse plui straordenarie ‘e 
Ì lapide uere, iuunirade su la fazzade, cn lu serite in 


” 





une cjase 











MEMINI 
MDLVI 
di “o mi ricnardì, “o 
il puest iudulà che dal 1556 si verificarin i prins 
tremende pestilenze che fo po descrite dal Giusti (*). Aloro, 
ta ché ejase, ©’ sevin ciarz traficanz abreos © al pararòs che 
seilin stiz propil lar, senze volélo, ta cause di tant flagjel. 
al è che la che Comunitàt di Udin o no sai cui, 
valùt che di aveniment %e restà» perpetue mema: 
rie; € si sa che i nestris sorestane tant ‘i tignivin a di ché 
picre, che une velte (1710), avinle il paron di cjawe fato 
eponerin e lu oblearin a rimetile a puest. Chest 

paron al si clamave Pieri Cisot e no sai s'al fos stàt uo ante. 
vit dal nestrì bon matematie Berto Cisotti, ch'al è ancjmò vif. 
Cumò la cjase dal a memini » “e je tornade in mans di 
abreus, che però e' an vonde capadozie 


parde (mèminà al 














































- spulzinani tal archi 
un fassiculut int 
cun sot fa steme ch'o viodeis cu 





iL mi cas 
Rotulas Introitus O, 
ripuartade: 





Il quadernui al è dal sietcent: si trate di une copie 
fate dal 1731 a cure dal nodér Josef Malossi di Pordenon: 
ma "1 stîl de steme al è dal quatriceot: si viòt che ‘I nodér 
cirîa di 1) il plui pussibil. Si trate de famose 

Re © procisamentri di un rodel ch'al 
veve pastigmit a sar Crisoful, ch'al jere paron di dm rjasis 
in bore di San Tomiy e fuarsit pari di chel Aretùs, ejoluni 
27, ch'al vere sudi 





















è indulà che 
situadis e %o puès dome ripuartà ce 
etéal dic sar Cristoful: _ 

te, 10) « în Udene. M° Andrea ditto Tavarnar, dico Ruf- 
itta Tovernar me poga de fitto semplice annuatim lire 
auritij, soldi s. per le mie Chase picchole a lui offittade 
poste in Udene in lo Borgo del Fen orero in la Contrà de 
San Thomes appresso mi. et appresso M° Piero Inferador da 
la parte davanti, et appresso la Via Publica et da la porte 
de drio appresso ser Kandido de Rayntroto{*). 1466. 
1) « Noi pughemo de livello alta Camera arer Chor- 
rchale nune della Nostra Hl.ma Duc. Signoria di 
ome defla Santa Giesia d'Aquileia sopro le Vo- 
stre due Core contigue poste în L'dine in borgo del Fen per 
cenno L. 8. 17. 8. 


















ai scomenzave il vo regjstri: 

«AL nome de la Sacratissima trinitade sia ogny mio bon 
principio, et è da notare come yo Christophoro g:m Ser Pre- 
segna g:m Ser Odorigo de Villalto per ridresare le chose 
mie et per memoria mia serivo in lo presente quinterno 
tutti li mici Messari si de fitti semplici como livelli. et de 
mitade come è Fino. formento. sigala, otera. meio. sorgo. 
«4 altri frutti li quali se usano pogare: Et ancora scrivo în lo 
presente tutti debiti de Massori como pianamente alle par- 
tide de codauno se ritroverà ». È 

E dai Deganiz di Predeman. ancjmò in chest ment. così 
21 discoreve: 

«In Predemana. Piero ditto Deanutto y:wm Franresca 
della villa di Predaman (1467-1499)... - 1 atta come al 
presente rireno Domenego. e Leonardo fioli de Piero ditto 
Deanutto soprascritto, et Bernardino fiol de Francesco che 
fo fradello delli soprascritti... ». . c 

E di San Mare dongje Plasencis al diseve: 

« L'homeni. et Comun della rilla de Suneto Marcho de 
Piasenza pagano a noi Consarti de Fillalta che havemo Juri- 
adition. et Dominio în la detta illa, lo dì de San Marco 
agn'onno pagano per ciascun fogo uno molzer de latte... 
(1466) n. i 

Chea molzer (peraule mai incuintrade) po dopo sl jere 
stét ridot in orti. TITE 

(% Trattato della peste d'Udene dell'anno 1556, di VINCENZA 
Grusm, Cancelliere dell'Officio della Sanità (edito per cura del duttor 
Vincenzo Joppî), in « Pagine Friulane :, XII, pag. 122-126, 

1) Cfr. ce ch'al dis pre Domeni Ongiar a proposit di chest 
Arettis e dai siei amis cividins ricuardàz tam libri stamipht a Vi- 
gnesie dal 1501; libri une vore ràr e ch'a! contèn lis puisiis latinis 
(Amores) di un di Forlì cfarotivic sis). 

i Bisugnarà Hi Candido di Raineroto. E alore si ven a capî 
che lis ciasis dai Vilalte e dovevin ciatàsi une vore dongije dal 
negozi di sibr Mantel. Déit une voglade, a chest proposit, a lis « Pa- 
ginia Furli TE. p. 180, indulà ch'al è un Biet articul di Joppi 
Sui aniie albiarz de la e Nate: (ut e Crés di Malte 
aî leve a finile, cu lis sos dipondenzis, fin in bor: 
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Puisie native 5: 





I Friùt par nò al è ta muse dol- 
ze de mari e dat pais, e al vif den- 
tri di nò in tes impressions e tes 
sugiestions psicologichis de < Hei. 
mat + 0 de < petite patrie », indutà 
ch'e nas la lenghe, la puisie popo 
lr. it foteldr: tuno plete sottie 
che no sa nie di sò (p.t, substrato 
incosciente), «fate di risuitums 
vieris e reditaris ch'a formin l'ani- 
me di une razze di int ». Ogni scu- 
viarte e ogni gnove ercazion indivi- 
dual "e ven simpri fate su la fon: 
damente di cheste anime di due”. 
indulà ch'a von stàa cjapàz ad im 
prest i matereàì che il pensador 
@ il paete 2° davuatzin in tune e- 
Spression < cussiente + e in forme 
finide. 

Sun cheste fondamente pricolo- 
giche e poe l'idee dai zovins de 
« Risultive >. ferente une vorome 
di chè ch'e Je l'idàe di altris curin- 
tiis di puisie furlane, come ché de 
Filologiche {ma la Filologiche no 
è ideis, culi), + ché da ?° < Acade- 
miuta >: une, ineluzzide © îndurmi- 
dide dongie de lam e dal cjavedili, 
aneje sal par ch'e sinti qualche 

















« romanze » È rrerezie Caine 


tnt indenant te tradi 
mme leterature france 
se (Mallarzò), talian> (Montale, 
Penna} è spagnule; è cunò cirini 
di ingreded lis idels za poe claris. 
fevelant a seùr di < regresso » da 
une lenghe & chealtre dilune lis 
gradazione dal vivì. e disint parfin 
che par puartà it Frilt a un nivel 
di cussienze che lu fasìs deventà 
rapresentabit, « bisugnave vadi... 
sei bastanze distacàz di Juî, sul èr. 
no sei masse furlans: e par podé 
doprà cemùt ch'e si îl e cun tun 
sens di verginitàt la sò lenghe no 
fevelà masse furian ». 

No si teste nè, di tornà in tun 
mont popolàr. vèr e vieri, nè si tra- 
te di sfuarzàsi di jessi dal dui 
dome di lî indevant cun cussie 
critiche in ce che di furlan: 
dentri di ognidun di 
ta l'anime, ch'a no puedin sei nè 
< document » nè une « androne sia- 
ride ». 

 poete at po”. anzit nt scugre 
< inventàsi > la sò puisio dentri di 
sé. al po' «sfuarzi» ta lenghe c 
« strauelzi » Ia logiche de sintassi, 
e <creàsi» une sò forme; ma noi 
po fà di mancul di une pizzute cjos- 
se, une robute di nuje: < sè stes » 
come «vivent» e juste parchel 
« cuntinuadòr-creadòr » su la linie 
di ce ch'al è dentri di sè, cence 
savé, « fate di risultuns vieris e re- 
ditaris » ma scuviarte dentri di sà, 
în tes sos Ìmpressions e sugjestions 
parvie de : percezion sineretiche » 
€ de associazion cu lis figuris ver- 
bils che j corispuindin. 

Alore ia peranle no jè un sun 
let sul Pirona, seuviart fùr di sè, 
te mari o tai amîs e amàt cul 
csprizzi testart dal madòr refudàt: 
ma "e ja < vite, cjossis vivi », alc 
di nò e des ejossis, ch'a’ vivin in 
tune tòr fuarze, no dome di sigui- 
ficàt o dome di sun, ma aneje di 
figure, di impression, di sugie 
stion; vite vivude, savint, cu I: 
me da viarte, e tornade a contà 
cence rompi o mudé chel incjanta- 
ment. Lis cjossis alore a° tornia a 





























TÀ poetic, e a' si cjessin tune trame 
cence logiche di comunicazion fini- 
de. come ch'a son bielzà ciartis for- 
mis e ciarz momenz de poesie po- 
potàr furlane, e come ch'e sugjeris 
la nestre lenghe cussì cjariade di 
colér e di calor. in chest mòt nò 'o 
scuviarzia il < transfert » di Freud, 
il stmbul di Baudelaire, 1° « amule: 
to» di Montale, juste te poesie 
popolér, tal folelér, te lenghe de 
nestre înt: te vite, al ven a staj. 














femine i 
veve lis alutis di plume 
di rizzòz iasomp it ejàf. Ma 
al veve simpri frét. un srum di 
frét che no j bastare par dapa- 
ràsi it bomb» dai nui nè 
Jadis di soreli ch'a rivavin elipis 
în chel ejantoa dal paradîs dulà 
che lui sì tirase di bessol. Ton 
tan del re pesit dai 


e: bessoi. 




















de bande del nestri m 
lozzàt in ché fumate lizerine, al 
pareve simpri compazo, il mon 
come cine o sict 0 doi secui in- 
daùr. parcè che il so sunsîe al 
si distudave prio di riv denant 
lis puartis di Diu. 

Ma l'agnul al saveve lis stradis 
de tiare. chés ch'a menavin pes 
plagnis in lùs e chés alris ch'a 
wurivio in qualchi tamar: lis ve- 

udis. vie pal timp. quan° 
lu veve sfladat-jù 
par ch'al si pojîs su lis spàfie dai 
pitàrs e ar impias il pinsîr. 1 pi- 
ton di une volte lu vevin co- 
gquondt — viedit in muse. “o uei 
— e lu serio messedàt ru la 
jd: miserie. eu'la lor tristerie, cu 
is baracadi» e cu lîs gjondîs. © 
i vevîa aneje olitben. tant di 
iewi boga di fij il ritrat just pal 
Sa maturi! ua pòe galop. on pie 
salabrae. AI saltave fair. sui qua- 
dei dai alt ent cjavut. clval 
cucare tra lis cotuli. di qualch 
sont.» indafarit a disipà shir- 
landi» «di rositis parare la cja- 
veade des Madoni 

Ai veve ben provàt qualchidun 
a metilo insentà: «un tun scagn. 
cu la manute sot la sbroule o 
cun tune viole n une trombetu 
in man e fa cjaladure dut 
sei ma lui al tacave a cim 
voli o a fà bueje da ridi. 
che al jere un agnul cussi. «al 
tit-fàr dal pinsir di Diu in tun 
moment di buine lune. an azont 
di tombe. 
iti ai ca- 
è a brio 
sà jù pal are di San Mare 0 a 
intizzia li 
ch'a viodevin V'ore di vio 
petà na salt. a «bati lis 
cil d'aur e a 
disi tan°che une fa 
gle di fumate ch'e fassate il mopt. 

































































see 


Ma dopo a° son vienùz timps 
che agnoi no sin° pi 
* ju pitùrio. ur fasin music 
lune» di len. di colore mar. E Ii 
nol veve plui ce fà cui 
nissin parcè di tornà a lenzi cu 
lis ali la tiare. È alore al si 
tirsve a vai pai sueriz dal para- 














«® «© CONTIS E CJANTIS 
DE CORTESELE DI FURLAN 


erimis dai voi 
i strizzeîs iatani ch'al montane; 
ma al jere un agnul e al scugnive 







compuartà: 

AI fo passant. par 
dongje. il Signòr cinacuarré di 
lui e la clama, Cu lis ccis basis 





is alìs selaguis. l'aguolut si ti- 














rà indenani: al jere tant Jusòr 
i sei di Diu. Fér a pensi don: 
zie di lui. 
— Se tu uelîs. 


$. pizzioin. 
în chel bore. in chè 






lo soflinie e l'a- 
mola per sir. al cja- 
I passant. qualchi stele, 

parsore dai 
un bose, fiutremai mm ché vile, 
tal strent di une androne ch'e 
veve lusiti fumufis te> balcone» 
dis. II flat di Diu lu sburtà ancje- 














mò a fuari, tan'che une man, fin 





e femine “© cjaminave pes 
indulà che qualchidun j 
daprof. No vere, iu eja- 
x sò, un voli che si compagnas 
cul so ca il fue j vi 
come che j vigneve dòl a 
viodi la 56 anime consumsi di- 
bant. 

Quan'che, su l'ore tarde. lis 
a° forin vucidis e la femi- 
ciatà bessole cul so pas, “e 
penvà d'inviîsi de bande di cja- 

- Tal streni da l'androne “e po- 
i ta man su la cluche de puarte 
sinti a ingrandisi i voì come 

































sui brar e nol vere pluî 
intorsi, dome une 
rive è plazzade. La fe 
r tire, lu ejopà 
Ju ingropà a strent su di » 
sclop» siassiàe dal so cor al 
cjali dal cùr dal a- 
snulut deventàt frutin. 

















Lis robis di un siòr 


Cumò ‘o hi di contà tre robis: 
la prime, che Zore — il sunadòr 
di trombon, che si ciatilu simpri 
ta de «Femmine Rosse» — al'si 
maride; la seconde che a° jan bu- 

ta torate di bore Canzian 
dutà che jo ‘o lavi a ciapi il soreli 
di frut quan'eheal fore bic] timp: 
e la tiaszo robe — scoltàit! — che 
ta mò frato, Dilie, “© je muarte î 
® doman si è u ‘tunerdì. E w 





















Crodiso ch'o sì cjor? Crodèso 
che no vedin nissun relazion îl ma- 
trimoni di Zorz. la torate e mé 
fie? do us dis une sole robe: il 








di L. Cjanton 








vin no mi fàs piu mil... Zorz Cja- 
dene, cun ché panze piene dì sa- 
tùt è chè femine ch'al cio al è 
un omp fortunàt. Si clame Eline, la 
sò morose, ‘e jo la cognos ch'al 
è tant timp: “e je aucimò une 
biele femine c jo. quanich'o jeri 
un fantat, la veri simpri denant 
diaî vdi: Jè “e jere bionde, jo ‘o 
i ‘o lavoravi come un mat, 
paravi ben il mistir (perchei 








ri e ‘o metevi vie 7 
ciasute biancje e plene di canelons 
che si è tal cir quan’ che si di 





ente fruz pe secorde volte. Ure di 
70 ai ejapade fuarze cun doi tais 
e un cafè e ‘o soi lit dongie di 
Eline ch'e jere biele e legre come. 
sso jo, come an milaz ros, come 
il selop di une scorcade. 

— Signorine — j disei — jo. 

il cir mi bateve e no poderi 

là indevant. 

— dò. — e ne podevi là inde 
vant 














MANS UEIDIS 


Uè mi sciampe dut: 


Vombre dal mir senze soreli, 


parfin la lis dal di 


che mi trime tes mans 


come un jeur ferit. 
Uè mi scjampe dui, 


i pinsîre. i véi des feminis; O 


come 50 ves lassît lis mans sul 200. 
Tant val spietà la gnot: 
lis mans ch'a invuluzzin tal scùr 


dutis lis robis! 





A- Brusin 








— Jò — ‘o fasei la tiarze volte 
e il cuel al si ingropave è ro zon- 
tavi Fado: 


— mi fasè ji, metinsi 





a ridi, 

390 deventai nos come une bore, 
e %o disci cul ultin flit che mì re: 
stave: 

— Jo j vuei ben! 

E ‘o restai fér come un pil di 
fiar. cui voi fissìz su la muse, par. 
sore dal nîs, come doi cjapins sun 
tun linzil. “E rivà in chel une amie 
di Eline, Ane, e i disè a Eline: 

— Ce fastu li? Venstu? 

— Al dl cjolimi? — “e disè Eli- 

impri ridint. 

— Chel lì — ‘e disè Ane e mi 
fasì: — See! Torne doman! 

E si dislontanàrin sgagnint, e 
si voltàrin une volte, e mi sgagni- 
rin. Ce vogladis! E jo sec e piz- 
zu! © blanc tal miez de strade, e 
il gnò compagn di vore, Meni, che 
al passare în chel e ch'al veve ben 
viodit alc. al mi batè la spale e 
mi disé: 

Ti ciale e ti rit, vadì che ti 
ciol! — e a? lè indenant ancje lui 
ridint di me. 
în ché volte ‘o deventai un 
altri omp. cun tun neri fis di tam- 
pieste dentri di me, ‘o lavorài par 
deventà siòr e ‘o soi deventàt un 
dr. ‘O ài cjolte Lussie che cumò 
“e je debr a vai ‘0 soì deventàt 
‘o èi vide une fie: [a jai tirade 
sù e plui ‘e cresseve e piui j olevi 
ben. Mé fie. Dilie mi oleve ben, 
“e jere par maridisi cun tun pro- 
fessòr. un zovin plen di vertàz 
Cumò ‘e je là dute blancje e fis 
feminis ‘€ disin rosari, Lussie ‘e 
è il ciàf parsore dal so ciaf e jo 
‘o soi scjampàt_ 

A' jan picont fr i ultins clas 
de iorate viere ir, e cumò, ch'o 
soi passat par là "e fe nome tiare 
mote, dut vueit. Al è za scùr cu- 
mò: quan’eh'al jere soreli jo ‘o 
stavi là a cjatà Îis cisilis e ia int 
0 lis niulis. Crodéso ch'o sei de- 
ventàt mat? Crodéso ch'o vedi la 
cioche vajote?... Mi pir che la muse 
blaneje di mé fis ‘e sei come la 
mé in ché volte che Eline mi disè: 
TU? — 

Jò, sì. jò, un siér ch'al è une 
vote di palanchis e che cun chés 
al pò nome pajà di bevi: — Ch'a! 
puarti un litro, paron! Doman al 
è il matrimoni di Eiine cul suna- 
dir di trombon e il funeràl di mè 
fie. 

Lis lis de strade fiape, la torate 
di bore Canzian butade jù e gotutis 
di ploe cidinis e i pas di un siér 
ch'al va plane, planc. 





ne 






































1993 
































Marie Forte 








bute dentri 

‘ace di insor. 

Usgnat 

ln Its "e je limade 
iùs arontana. 








come proniessis mantignudis 
e intor a s'inciadènia 





Adatti ta lune 
‘€ iè vieide di cùr 

ci la 30 muse condanade 
e ridi, 


Aghe contente 
Ai senti achi 
dongie cheste aghe atente 
ch'e daplée 
la bielezze dal giatul, 
Tutor 
i sesaforas 
al tabir lis vos 
su lis robis. 
Dome l'aghie contente, 
cussì gierdude in trasparenze. 
vadì l'aghe 
ca la sò frescje soventùt 
di simpri. 
cu svardi des fmaginis 
asctdudi 
* Pombre divertide 
des stsitis. 











Tèr te fumate 
E ir il tor 
ai ere nat 
te ciaveadi bionde dal soreli, 
Può 
dti Lis esampanis 
SÉ passino di female: 
Glony cenere strade, 


destri une aghe impanide 
che no d vrisdi. 








n rusignòl 
Bessél, 
cul so csaut clir. 
dl rusignit 
in te gnot colme. 
Fin quant che l'albe 
"© def 
tal cir des margaritis, 
Nol domande indair 
une squriode 
di tant tesour: 
Si pae @ gust 
cun manede d' 





Simitieri 
Fruz e sisilie simpri 
cun ejant: 
s'insede ta lis rosis 
aneje senze di te 
"E jè l'ore che la us 
‘e fas grivie la erés 
cui la s6 ombrene. 
Nenute, 
la ciarte no si è umbride 
par chel mir: 

“e @ poiîit 

rosîtis culi intor 
come preieris. 
Eiîri vat 

al sgorlare ls cròs 

e uò 

“e je Tore des sisili; 
svolte: 

une ‘e senato rie 

€ cul cjant 

“e spalanche {l so mit; 
scolte 

a' ridin far dal mar 
chei che no san 

di dis contàz. 


Prejeris 
La ultime viele su la puarte 
“e è bagnat 1 cerneli 
di aghesante. 
Cumd te glesie vueide 
al torne un mormorili 
di orazions: 
Lement za far dal timp 
e fur doi umion. 
Ta l'ombre si disfés un depro- 
c un misere inguasit. — [fundis 
Un sunsùr sabulit 
come di avons: 
la prejere doi vona 
si ieve came un clér incens 
su la passion 
dai verîs colora: 
doi balcons 
Viarzeit 
Rs afesia, 





















Sul cuce de cueline al è 1 cil e 
ta glescute di San Michéì cui bal- 
cons Svoglàz sul amont e i lens 
vieris daprùf, che ] fàsîn compa- 
nie cnî ucei e lis fueis parentri: 
sot sere si jeve nn businòr Hizér 
e no si sa.s'al è il piula dai uceî 
o il sustà dai agnutùz cu lis alis 
di colòr di rose. Dai cuei al rive 
tonodér di-vialis. 

Une volte al jere îl pais, e subit 
abas, il lit parmis dsl ciamp di 
Modòt; cumò ‘e je dome une bas- 
sane inagade, tirade a pro ca e 
la: il forment e il sore si piée 
a cialisi ta laghe verde di pe- 
leatis € di croz che a' sbreghin la 
gnot di lune. vie pe viarte. tal bo- 
nodòr di violis ch'al ven dai cueî. 

E la gleseute di tessole, cui 
muarz di secui. 

Ma une di ‘o vin di lA fin lassù 
to e te a fàj un pocje di compa- 
nie sul pràt: jo ‘0 sai la stradute 
ch'e ven-iù di Brazzà, cun dute la 
valade des Parz e «dal Podè e lare 
grant des monz devant. Dilune la 
Quamarie, sastu?, 9° trimin è au- 
nérs, vis come nò vis. 


are 





Cuelvalar nl viveve di aghe. di 
soreli e di steli; la ciampanute di 
San Michel } clantave ls liendis 
des vielis, dai agnui cu lis alis 
di colòr di rose e di cil, e l'aierin 
chval balave jù pes cormaniis des 
Pare. lis multipilcave e lis ribate- 
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mans.insanganadis daî umign: il 
sane di Crist al fere ros e cialt. 
come chel'dai umign vis: ancje 
lui al jere tornt omp a pati cui 
Tmign,'a miurî un'altre volte come 
€h'a muerin i umign tal paltan e 
tal sane. 

Alore i ultins a' tornàrin a bu- 
tisì sul Crist par no muri dibes- 
‘#0î, e 2° scfampàrin sui cuei. I 
saIvadis a° rivarin sul segràt vueit 








SUELVALAR 


e la clampanute ‘e zigave imò par 
due’, scrondenade dal aiar. Alore 
sì rimpinàrin pal mùr cu lis seri- 
fis di bestie, e cu lis sgrifis e î 
dine’ a' seloteàrin il ciampanilit 
a vele, e la clampanute “e colî 
pertiare: ma ‘è sunave’imò cun 
ché vés dulinziose sul pràt; “e su- 
nave ancje tes lòr mans; © alore 
a’ scomenzàrin a cori tiransi daùr 
dal cjava pe cuarde la cjampane 
di San Nichék e co a' forin sul 
cei dal lat, cun tun slane, la bu- 


relli sa, 








di D. Vi 





Ì 


tarin drenti. Il lemit da Vaghe si 





iagrispa a cercli intàr dì jè, e 
chés grispis a' batevin tat dr. a° 
tornàvin indaùr, come che lis on- 
cis dal sun a' ribatevin imò par 
dut ll pais ridot tun masertt 
Daùr lis masèriîs a' finivin di mu- 
tì è ultins. di peste, e intòr al 
cresseve il desert: Îl paltan e l'a- 
ghe e ts cjanis dal palùt a° cu- 
viarzevin la tiare. Dome la gle- 
seuto di San utichél. sul cuel. ‘e 
veve il cil intorsi, 








“n 


4° tornarin, dopo secui, î fis dai 
fs a arà la tiare parmis dal lit 
—- Aràit insòt la tiare, sgjavàit 
insot tal It! — a' disevin in sium 
i muare di une volle che a' tor- 
navin a scoltà la clampanute vie 










fornàs! — a° disevin i vici muarz 
slazgiant i braz su la tiare e la 
lar vds “e ere come chè de ciam- 
panute: di cil 

L'an dal sut, che la tiare “e spa- 
lancave grandis bocis di sét, il Mit 
si secjà, e ì pastòrs e lîs màn- 
driis a° cjaminavin tal vueit, e di 
Tone la tiare si segnavin lis ar- 
mentarezzis e a' cressevin dome i 
taraz e urtiis. 

Une di — al fere di viarte e n° 
aravin — la pline no voltà tal 
sgisvin, “© comenzà a corì fùr dal 
clamp di tune l'armentarezze e il 
vuarzenon daùr al davinrzeve di- 
vessòl la tiare nere e fofe sul fonz 
dal Ut. I umign ch'a’ zigavin daòr 
a' viodevin dome une man di vieli 
tacade te ciavezze dai bs, e mans 
di viei su lis màntiis dal vuarze- 
non: po' il coltri al sunà cuintri 
di ale. ìl versér al movè un bér 
è une spalete ‘e ribaltà tal agàr 
une clampane ch'e tacà a suna 
dilessole, tal miez dal ejamp. A- 
lore la int ch'a lavoravin lì don- 
gie a' lassàrin dut impastanîit e 





DOLCEMARE 


di Meni M. 


Ve ma ch'e rire, vive, 

la primerere verde e buzarone! 

Ch'e rive cui siei dons 

di ls © di colòrs © dî festans! 

Ch'e rive cu la pive, 

ch'e rive cn fa riole, 

cu l'agh» freseje in ognì risultive! 

Cie puarte în ogni strop 'ne plante gnove, 
în agni ste un bùtet che la sglove, 

un flàr a ogni vermene! 





E a mì. la brate sb 
se due’ “e favorìs come cho ai dite, 
mi puartarar aneje a mì “ne Mergarite, 
î “ne Rose, "ne Gjurgjne, 

do puedi là indenant pai troîx de vite, 
"ne Viale... “ne purcit? 





* 


Qualchi feutate plui 0 mancul puro, 
e pronte a dedîvaj la sò sornade. 

ce ejaio ancie Monut su la so strade, 
se nome j met un froghenin di cure 







© pronte a daj. par rie de sò nature 
opùr par altri, v a gratis 0 pàjade. 
chel che. si sà. “ne frute inzingarado 


i dà a ur frutat, di là d'ogni scriture. 





Mo l'afiarte, por tant ch'e sei sapiente, 
cumplete, calorose. pienerose, 
ahi qhi. Signdr, tal ultin, ce pesàr! 





Ahi ahi. 
eat val 






igaàr. tal ultin ce potente: 
i plui un nno» de sò sc 





che duc î asîzo di chei quintai di cjar! 


No ùl murî d’atom... 


Curisin d'aur te lacje de murae 
al si scunîs bessòl tel ultin dl. 
1 plùf lizer: lîs jueis a cir dai poi 
e muerin cidinutis tal paltan 
de strade grise. 
Cumò dome ché fuee su la muràe 
. “e sliis te ploe dei Sanz: no dl murì... 
E la lis dai tici voì e dal to ridi 
“e rî cun jé in te mè anime sufurne 
seben che ciar= momens dî te a si di 
insieme cu lis fueis @ cr dei poi 






























te strade grise, 





gni : 

— "Ut fructus terrae dore et 
conservare digneris.. ". 

— " Te rogamus, audi nos!” -— 
a° valvin la int intér. 

E î viei a' tornavin-si. dopo. sul 
cue! a cucà s'al nassere il forment. 


Renza Snaidero 





a’ selavezzària cjamps e vueiz e 
palùr e s'incenoglàrin sul arr cu 
lis mans par alar. Lis ondis dat 
sun si slargiavin su la valade de- 
serte e a° ferin come un aiarin 
di viarte ch'al dismòf la tinre e 
lis butulis selonfis. La tiare e lis 
butulis a’ sclopàrin di rosis. i 
ciamps a' sverdearin di coîp fin 
sul dî dal palît e il forment ver- 
dèt sì pleare a clalasi ta l'aghe. 

E cumò ogn'an. quanche la tia- 
re ‘e je sglonfe di semenzis e in 
amér. la int de valade ‘e va-sù 
in prucission cu lis erés fin te 
gleseute di San Michel e il predi 
al binidis imò la tiare di ogni 
bande. E la tiere ogn'an "e risu- 
ris tal soreli e l'aghe si ritire.. 

Aàs de cueline 2° scrosòpin i 
formenz. lonten a' fumin ì cia- 
mins des fomzs.. La cjampanute 
de elesie sul cuel ‘e jemple il cl 
di celest e di I6s.. 























La ostarie dal ‘“Gial Blanc,, 


La ostarie dal « Gia! biane > in 
te androne daùr la glesie "e vere 
nome ua locàl, ma a'ndi semeavin 









se la chelarute: di béstis um ght 
eh'al iere un lez di agn che af 


di L Ciceri 


durmire sot la bancje e un pompeo 
gal centenari, trist, spellt e în 








Tn te ostarie si zujave di efartis. 
si durmice, si spietave misdì o 
miezegnot. 

7 Dragon un omp cressit mas- 
se pòc, al jere aventér stabil, al 
saludave cun tune rugnade, al me- 
nave pacs cul ciaruz; ogni pas 
un taî. A buinore al fentrave il 
Mat di Cost a bevi un bussul di 
sgrape cu la rude, Il Mat di Cost 


al si lassave cressi la strezzo par 
purgà i peciiz A siet 1i sere ai 
fenîrave Toni Alr 

— Vigfe, mez 

— Monede, Toni! 

Alore al dave une grande sofia. 
de al aizave uno giambe: 

— A talpe, Vigje! (a talpe al o- 
leve dî a credit). Vigje j siungjave 
un tai inagit e a'ndi notave doi 
i. Ogni tant 2 pajave cui 
biz che i mandave so fi dal Belgio. 
Cicut învezzi al jere propri puar, 
al lave a cirì cui sac de farine, Béz 
no ’ndi veve mai, ma farine > pan 
ieri simpri. AI butave fa farine 
ir tune ejalderie e al spietaze che 
Rose j ves puartàt un tai par to- 


cià ii pen dentri. 
ir dal fogotàr il « Sior Cont» 
al zuiave di ejartis cul mestri, cun 
or Tomas, e cun Rosen, marefa- 
‘nemzi. 











po 






36r 
Tomis al viveve cu l'interes dai 
béz che al impresteve ai puers 








propi* no crodevi di fa màl 
È jere come un ri tal ind» dì mai! 





Tan" fine. tan sutile, tan" blancjne, 

chei voglont ch'e veve e chex manutis. 
jere di materie. come dutis: 
‘e jore “ne Madone ginuine! » 





s Ad ogni mot» mi tonarà plui seîr: 
« Cum 





ela ej al ùi dil ch'e jere tiere, 
sestu pintît dal fal. brute galere? » 
| Ma no j dirai di vi matteje «al mor! 





* 


Sul pont ch°o j veri fate la domande: 

— 35 ‘0 soi cusì — mi vere dit Morie 
0 uei o dut @ nie. 
Se a fi ti va. d'acurdu. Se no. no! — 





È — Diàmbar ce grinte — ‘a veri dite jo. 
Ma %e jere biele. e tant ch'al meretare 
butàsi cun impegno. 
Cussì mi soi butét è 






La pueste “e vél il risejo — mi soi dite. 
Mi sci mitùt di vene: e remi in puart! 


nu jere mico tdl che si crodeve 

îi la storie ch'e disere: — 0 dut 0 nie. — 
Infati. misurdt. 

i j di ddt un tant apene: e j è bustàt! 


i Però. par réus a part, 








* 


— La fede ju “o l'ai drenti! — al urle Toni 
sberlant come un demoni 

e il pèt batinsi în direzzion dal cir. 

— Coventia! ch'o la mostri? Ch'o la ostenti? 
Tan° plui se il principil ch'ol mi ten chenti 
nol ùl. e se na zét 

mi lasse a fé la fan e a fà la sét? 

Ca drenti — al urle — pure! «E al ejale in sir 

Po mi domande a mi: — Ce distu tù? — 

— ‘Ne robe. Toni: bàtiti plui in jù! 





* 

Mi disarà il Signàr, in paradis. 
co j rivarai denant ‘ne biele sere: 
«E ti, che tu as amit în chè maniere 
chè frate, ché Mariute, tai tiei dis: 

1 che a mì wi partignive ; 

Madone, nome. un tél amò) 

cho soi paron e crei 
ce lo Madone. mari puta! 
Mi disarà: « Discolpiti! » E Ca i 

presentave tune farme 1 








Rosan al jere simpri plen di cjar- 


vin o lens. Ogni tant si sentave 


tis di cent. 
— Slis, slis, sibr Cont. — e a 
în, daùr di lui, par vie de 





manze: 

— Vot ciartis; naneje un sen- 
tesin di plui. 

Dreulin al spietave cidimut. Ro- 
sap, s'al vinceve la briseule al 
nive cul molà nòf cjartis. Rose 
tant ‘e sujave taulis ‘e lavave taz- 
zis. ‘e lave jù ‘te cianive a cjoli 








a efacarà. J piaseve Uaine il piz- 
zighet, ma parvie dal mistîr no vo- 
leve cjolilu. Une sere, ‘tòr lis un- 
dis il pampagal che al durmive 
su l'archet si dismovè, a} fasè une 
tabajade è po’ di colp at piombà 
iù par tiare, Il cont lu viapàsù 
2 lu pojà su la taule e cine’ intòr, 
cidins, che no savevin ce di. In che 
sere nl iere come so al fos muart 
51 paron dal «Gia! blane ». 
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pprnannzazaa 


Dino Virgili 
Madone di nèf 


Sicut lilium inter 
(Cantico, 





inas.... 





Ogni dopomisdi, cumò, 
tù tu passis pal trui e-jît. 

tu ti fermis te beorrje adalt de rire 
— come in sium. di ril agn. 

4 chest’ore di fiic e di 
“e je dome un'ombrene celeste: 

i cui è i lens a' ordin tal soreli 
conce aghe dopît: “e «is lontan 
Cui cen pe strade bluneje di ch 
Merucul di lis e di 3 












nore? 











Jo Vu sai, cumò, merucul 

de tò ite 
cispade chi ral cerelì des ms mans. 
Sureli a mont. e l’aghe “e sliis tai pòi 
come une bucje da ridi, 
Come un si di prat 
la tò vite di néf in tal vert. 





‘O sei un cianat 


Lussiimi muri dibossit 
sot dal voridî. ta l'ario. 
@ ejac » dî fi 








Co ns impuortial di met 

Jo ‘o sui un cjun pe strade. 

Se mi cjatassis muori sul eri 
i. as preî, une pidade, 

butdimi tal foreil... 













f nessio racis. 


Aguni di tà dal mar 


Di ba dal orde a° nassin agnuî bione. 
San Pieri incoronat, t'ràît lx bareje 
sun chè spuinde lajà di la dal mèr. 

ta eh'o réis chè gleseute blaneje 

el» disèis mense di Pasche » dî Nadal! 
Usgnnt a° ciantin lè sul flum seren 
hvejs di sane e di corai 

lis cjamtis dai meri» vajòz 

@ pleus di rum pai fossai 

cui colòrs ejors di Gauguin. 

E il màr: sot sere al art 

insomp adòr dal mom. 

indulà che San Pieri pesciadòr 

al tire la bareje a rive 

© al dismonte, a vivi, va azani biont, 





Strissule turchine 





cnemutis tal sgrisul de sere 
è des cjanis sul orli di aghis. 





O sane dal amont tai paltiz... 
È doman dai miei cuei si visi il mar. 
E ruò. jenfri dî nò. a° fàvin fen 

te lontananze verde © blu dal pen: 

sé seunis tal scotde dal misd 

è ste Paghe: soreli e vert 
lis mons @° si fantin tal cif: 
ienfri il cil e Fare grant de 
to Laraì sui miri cnei a riodì 





pòi. 





O strissale celeste di marine 

hessòl ti riòt su fis pichis dai lens. 
dal istàt 
sui snees e sui pri psi 

‘6 ven-sù jenfri celîs e orabrenis 
fa to muse di mîr come un'albe 
sul enel. là che si 





Dupo. @l trime il seuti 











1 imomp il mér. 


Scune di pràt 








ta 16 ejir clipe 
Ok. impensimi di véti cjarinàt! 


Peraulutis di mei del cir in rose. 





È la 16 maravèe rué simdalzis. 

la stempe de tà beeje “e je un goroful 
te mé piel: si sgrisule tan'che cu br 

tua reful mol di jarbe uprne pioî. 

in jenfri i poi de elere il ciui al spegle 
un cilia lustri eni roi di vos... 








E «i sfante la forme del gro cnarp 
fun cuarp dilîcadia di frat. tu disi 
Jo » soi frut în ta l'ombre dal pecj 
‘o di rindit ur momens il cil dariort. 
Si varès di muri a diserot agn! 






Biane 
Le néf e il gno cir blane, 
%A ràin virizzàis e cdr 
1nl soreli cjandelin. 





Dulà ch'e mir la néf 
al è il gno cdr. sul proi, 
eh'el cjarine i ejomps di blane. 


PREPARATI RARI] 
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rea 





I agn devandaàùr 





A son lusoràz impiàz tai cjan- 
tons des cjasis vieris, denani di 
qualchi sant smamil: 2° èrdin 
tant e al pàr che il ueli che ju 
nudrìs nol cali mai. 

Cussì al fo ancje di agne San: 
te ch'e vif cu lis fantosimis di 












discjaleve ognì moment de sò 
i frotins ch'a vi. 











aneje pur 
Par peusì 


me i sici cja i 
tarlupî daì voi ch'e veve, colòr 
+ nòli. maduris. 


in chel an da linvasion, 
e a° fevclirio un pier di jè par 
che famis: e i LS di ciase a 
diseroprin la lenghe par prej 
il © Deprafundiss: due i nùf, 
grane” e pizzui. în bande de cas 
se. Dopo ta marì ju menà-far e 
vr disé ch'a stessin contenz par- 
cè che la agne Sante “e jere lade 
lassù dal Signòr, le «è cjase a 
di 











gnui aj puartavin sede di stuarzi. 
‘adi covente pecje par jè 
riu 


— Ma lassù “e file une vore, 
parcè che no î di ce pens. 

— E maneje di vui conlà cjan 
sons: are ch'e fos dado 
a stà lassù dal Sigoùì 

— CE gere strache 

- Ne: che na jere sirache... 

AI fo cusi che la mari “e lack 
a contàur la storie dì agne Sante 
ch'e veve ingrumiz tane” agn tes 
sùe manutis ch'e scugnive sci stra 
che. 

Tanc” agn! CE jere rivade lac 
si. cui sa doutri. come un ucel. 
su la puarte di cjase, cu la muse 
instupidide di fan. La bismone fa 
veve tirade dentri e j veve cja 
tit un puestut aneje a jè den 
gje la taule. A' contavin ch'e fe. 
velà a seloz, une vare dì dis. 
ruscide come ch'e jere a cla 
soi robis e a mangjà. bo- 
cosnut daòr bocognot. fin al ultin 
fruzzon. dul ce che j davin. 

Anadis di fan a° jerin: qualchi- 
dun la veve moiale, puare fru- 

par che la Providenzie ta 
ip: «i bessole. Ma jè 
impemò mai plui di nuje e 
































voi csinie cariat 





Narinà di wa rem 
che vubit oi 


al fo come se xe iacàl a vivi 
Va puarte di ejaxe nestre. quan” 
che la bisave Îa vere menade 
dentrì e la vere in-eotade in ban- 
de di Zuanut. 

Zuanut. par jè. al veve di 









come se ju ve» tigniz don- 
une ejadene sccrete che no si 
di-molà naneje quan'che #° forin 
grane”. Due" 2° si visarin di ce 
ben ch'al jere ehel ali. quan’che 
i doi fantaz a° forin «vi vinc'asn. 
€ a° tacàrin a pronodici. 

Al capite. in dui. li 














——__t_— 


che în cheso’ cds i doi a° si cjé- 
lin, a° si marìdin e dul al finis 
ali: o al va indenant: come che 

Invezzi la agne Sante e 
mpàvie come ch'e jere vi 
gnude, cence di peraule, e nol 
zavà muje cirile dulintàr par dîs 
€ par setomanis, A' restrin duc* 
instupidiz, in e la bisave 
Zuanut al 


nej pes monz, 
ch'al jere deventit come un sal: 





















vadi, fintremai ch'e 
mine ch'e veve non Quile: chè "e 
rivà adore di disgropà) il cùr è 


di 


tre vite, 





cuo sè a vivi un’al. 


Co” al fo lontan e implantit, 
dopo un biel pier, la agne Santo 
‘e tornà-dongie e la bisione j 
viarzè un’altre volte ln puarto di 
cjase cence dî nuje; pareò che Ta 
bisnone *e jere di chés feminis 
ch'a sen lis robis dal cùr e dal 
mont. 





A jerin restàz in cjase jè e doi 
frutoz che 2° sereàrin fame un 
a la volte, Agne Sante "e veglà, 
une par une, dutis fis seunis € 
lì “e tacà a contà lis sìs cjan 
zons. 





AI fo cussì che i siei agn a' si 
wetérin 2 cjaminà denandadr; © 
iè Ce toraà a deventà pizzule cui 
canais pizzinins e ligriose © cun- 

une di chés lume — “o 
ch'a èrdîn taì ejantons 








LI Pieri e il Buiat 





— Signòr, al è rivît il Buiat: 

— Poben. al è notiit dut. Faseit 
11 cont. Giarait il parcent, come 
che si è dit. 

— Za fat. Condangt ancie. Ma 
în uè duc’ a' fan ché di protest&. 
Signor. jo no ài vude pore di nis. 
sun in vite mè.. si ‘o volevi di, 
giavant chel che mi è locjft tal 
fogolir di Pilato... Juste a pont “o 
di zurit in ché volte che di puli- 
tiche no m'impazzi pluî. 

— Aa dula vastu a ciapile, Pie- 
ri? î 

— No soi colpe jo. Il Buiat nol 
Qì savé di fa nancle un'ore di 
Purgatori. cE jò mi apéli » dissal, 
E cumò, Signòr, no par bramdus 
mal. us viodarin Vò! 

Pieri. tu sîs che la lez di Diu 
e de clare: “e je stade publicade 
in dòs edizions solis, ma dutis dès 
compagnis e le piere no si sma- 
ris. 


— Il Buiat al dis che lis més &° 
son “sorestruturis© e che jo “o 
cir di butA la stabilidure su la 
piere. 

— Ben, ce risuitial? 

—- Signòr, 31 Buiat a) e stét un 
sant omp. ma al a fate la sò ca- 
pele ancie lui... al c stit disertori 

-- Ce robe saressie Pieri? 

— ll fat al è chest Signor: il 
Buiat nl a scomenzade Ia uere e 
po no le a finide. 

— isal mal Pieri a no fini le 
vere? 

— No. Signòr; ma lui al è ta- 
Tinn, pareche al è di Buie e dal 
‘43 al è scfampît in 

— Mal fate, Pieri. Tu fs reson 
tù. Piui cun tun. plui cun chel al- 
tri. fa uere al è simpri mal 

— AI € chi che no si va d'acor 

















do, Signòr, parceche lui al dis che 
cu In Svuizzare nol è fat plui vere. 

— E ce al fat po? 

— Lu an mandit a fà formadi 
di chés bandis di Berne, 

— Esal mil a f formadi a Ber- 
ne, Pieri? 





| dir. Puppo | 








Signor. ma intant i siei 
fradis taliens a' murivin ce cu la 
Ciamese nere, ce cun ché rosse. — 

— Parcé? No erial lavor par al- 
tris formedears a Berne, Pieri? 

— Signòr. no si capin. 

— Io e te no Pieri, ma jo e il 
Buiat sì 

— Ma Signor, dopo dut ancje 
vo ‘o vès vait pe Patrie. 

— E no fasie voe di vai aneje- 
mò Pieri? 

“- Il Buiat però, al dis che fàs 
ridi, Signor. 

AI è chel istes, Pieri, 

— Signor, stait atent. Bisugne 
sta un péc cul mont ch'al còr. Jo 
‘o soi un puar amp, ma prudenze 
‘o'ndi fi e pa) moment ‘6 declini 
ogni responsabilitàt pes vuestris 
declarazione. 

— Pieri. quancv'al è pericul, tu 
tais simpri la cuarde. 

— No Signor, so vés bisugne di 
une man. ‘0 soi ca. 

— Poben, une man tu mi das 
tu e une me darà "1 Buiat. 


cr 


E cumò no sai cembt ch'e finì, 
parceche punr gno barbe nol a fi- 
nit di contime. 














garzon?* 











ch'al è Nad: 





A' son te strade 
frutins © lusoruz, 
fratins cul gramdl, 
c un bic! mrssut dut blanc. 


Metcit une curdele 





Lavelave! La Vul 





cul so ticà sveltùt e murbi 


Lelo Cjanton 


Fameî 
Tu lavis Fotomobi! dal paron. 
al è guùf. color blu: 
quant larastu tù fontap, 











cul pezzot cragnòs! 
Pemoni a cui sa ce 





Mussut biane 








Cloe, cloc. Vuè nol à plot. 


sun chel cjavut di sede, 
Cloc. cloc: cdòr di mede, 


i mussut ch'al è fe strade, 
i cun cur di flame clipc di ciandele. 
iù 











zi e il so balcon. 
la machine di serivi li remene 
ce ese la 1ò pene. matuzzat 
i 
frutazzat. 
0 se. sintinti dal, tu sards «trae. 
fu impiarîis di cir un spagnolet. 
L'ajar chest pinsir 
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La Buse dai Sanz 


Za quindis ago, prin de uere e 
dai bombardamenz, "e jere di chés 
bandis di Bordolèe une contradate 
che naneie no veve non, ma qual 
chidun la clamave la cBuse dai 
Sanz > parvie che, euì sà cetane” 
agn prime, sui firs di quatri cfa- 
sis — chés brutis cjasis ch'a jerin 
là — a' vevin di jessi stadîs pitu- 
ris di sanz 0 di madonis; ma no si 
viodeve piu nuje su cheì murs, 
nome qualchi blec di turchin sma- 
mit di une bande; e di ché altre 
un hocon di voli e dòs pontis di 
dèz. Brutis cjasis! Adalt qualchi 
mice pujùl di len dibot fraît, dabas, 
în tun hudiel di curtil ch'al puzza 
ve dî scovazzis un gialinàr di fi. 
liade dute stuarte e dentri une 

ine e un gia! cun tune biele 
crestone rosse; e puartis seuris e 


cragnosis ch'a prometevin.mjàrs 
di budiesis e vanzums di cristians. 

Scarazzule, Moma è Pierì Surìs 
a’ stavin ta chés tre cjasis ch'a 
derin dapit di chel curtil: Scaraz- 





furbarie e Pîeri Suris di bontàt. 
Une volte Scarazzule, de In 
cone ai veve butàde ta l'aghe une 
uardie parcé ch'e oleve daj la mut- 
te vinlu brincdt a nadé tun Ie im- 
proibît. Pieri Suris, viodint che chel 








Senio e ni crsaevaai De 
tas une buineman chet bràf zovin 
che j veve salvade la vite. Al rivà 
adore di gjavaj cent fn: tren. 
tedoi franes paromp, piu quatri 
bevèz in comparìe. Ma ce vitis 
uadagudjut.. Not zove: la vite 
‘e je dure par chei de Buse dai 


indulà ne dere une anna, un 
gun di cfarbos, une pale e altris 
intrics. Scarazzule sì si jere sen 


tt su tun cavaletut, Momo in pis 
al sé netave lis e Pieri Surîs 
al faseve di dome: 

cà 





Cumò tu sés bessòl — dis- 

Momo cjarinant îi mani de pale. 
Scarazzule al disé, come stmpri 
in chés ocasions: 


pi FI 





* diareeote — 
ejamese guore e fazzolet rus "tér 





dal cuel — al si presentà in bore 
San Lazar a cjatà Liliane. Liliane 
‘e stave tal puarton dulà che une 
volte al jere il Zoet: la prime 
ciase a zampe ch'e à une sejale 
di len par difitr. Une sivilade, une 
altre sivilade e Liliane ’e ven fùr 
sui pu 








— Ben s'o nei. 

— Ven-jà 

— Ben se mi pèr. 

Searazzule al Iè-sù e je ‘e restà 
ferme. Scarazzule ln cjapà par un 
braz: 


— Tu ès di vigni a bevi la bire. 
Liliane "e tèjl par amér o par 
fuarze petenansi e impirant for- 
chetis. 
Sul puarten però al jere Checat 





— Va vie di li, se no ti ciapì 
par un pit e ti fis pirtà come 
une eliche fin sul cjampanîl, 

— Prove! 

Scarazzale al jere grant un e 0- 
tante e al veve un pàr di mans 
duris come ît clap, ma azeie Che- 
cat, cun dut ch'sì ver: un voli 





no nei fàti masse mil e pò vuè 
"o hi la cjamese gnove e no uei 
sudà. Ti tiristu in bande? 

— No! Vuè ru às di ejapàlis! 
— n disè Checo. 

= Cet — ni fasò pien di mara» 

vée Scarazzule tocjant il zarneli 
dal so aversari par sinti s'al veve 
la fiere. 

— ‘Vonde cizcaris — al disè 
Ceco e un pugn su la bocje di 


— AI mi è pardt fr doi dine” 
è jo nome ut. 

3a quan” che È Sigodr al è o- 
lt al va fèr aneje îl secont dint 
di Checo e alore la barufe "e finis. 

— S'o ti paravi fùr un'aitri dint 
‘o scugnivin tomà a scomenzà do- 
man par rivà a pàr — al fis Checo 
— è mi tocjavo piùrdint tre ancje 
a mì por finile. 

— Intant, ‘e vie jè, la bire — è 
fàs Liliane. 

Invezzi “e tèrin due’ i tre insi 





sielzes jè. dopo un ziart timp di 
pratichè cui ch'e veve di cigni di 
16r doì. 
Momo però 

di Checat e ) 
al jere senze béz e j domandà se, 
in non da l'amicizie, al oleve îm- 
prestàj cinquante francs: j cimià, 
€ Checo al capi di colp. Checo al 
tirà fr cinquante francs e Searaz- 
zuie nol ‘jentra plui tai porton di 
Liltane. 


è tal i ima ab le Hi 
che Scarazzule 





E in ché sere che chei cinquante 
franes a° forin vadagniz Scarez 
aule, Momo e Pieri Suris — che 
nol veve nè molàt legnadis ne puar- 
tit vie béz, parcè ch'al jere il piui 
bon — si ciatàrin là dal «Fiscisto: 
in bore di Giemone a fà une hiele 
mangiade. 





aneîe l'amor. 

Sarezeate al parà dentri une bo- 
ciade di polente toejade e cu ia 
bocje piene el fasè: 

— E fe vere, ma i piai a' son 
1 doi dine”. 

tr al scomenzave a plovi. Sot 


pere 
Sion Polti 
viarte. 





Avest 
Un grant zito blane. 
incluzit sui poi indurmidi», 
su la strade ferme 


e drete e lungje — d'avo: 





Il soreli al zighe a mot. 

Dome jo In sint 

chè dome jo ‘o soî vive 

in chest grant zito blane. 


L. Snaidare 


e ————_ e — —_—_ i 














avuài da li palpieri 


ei pas 
sul pedràt, 
di un ch'al va. 


* 


n Lir 
A bunora 

Seràt tun vel di lùs 
al si dismòuf i! làt 

2 rime 

di spiuma freseja. 

A misdì 

Calost, 

‘come i voi di un canaì 
al impia 

Ceni” Indoradî' di soreti. 








Sot sera 
Due i colours 
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a° si distùdin i ferai. 
A° pàussin tacf viola 
su l'asfalt. 

AI bat il scùr. 









Quan'che Ia ciame de glerie “e 
fo razzade tal casselot, Gigjon al 
butà parsore pale e trivel, a] im- 
brancà scorie e redinis e al sco- 
menzà a parà par là fàr de Tòr. 

— Gie Linde, dài Giénio! 

Ma i mu no sì move 
siativin il pés e a' zirucavin. Lis 
ruedìs impastanadis te grave. a' 
serizzulavin di pés e no disevin 
nancje di zugnési. Giglon al in- 
grampà un rai di ruede par judî 
e cu la spadule tal òr dal casse. 
lot, frontant i pîs te grave, al al- 
zave di pîs dute la brazzadure 
daòr dal ciir, ma ì mui ne lavin. 

Alore al voltà il stombli e fù di 
lungis e di curtis su la cris de 
schene des bèstiis e blestemons 
ch'a faserin sgrisuli duc' i clas 
de Tòr. come il maltimp su pal 
arusi. 





— Miîòr tal purgatori, Signor! 


— al disè dopo, come rassegnat 








| di D. Virgili | 





Î — Almancultà sì sa che uè o do- 
man si à di fessi, ma culi. 

E lu disé cun dut il c 
alzave lis mans. 

Po' al monté-sù a cloli la pate 
par splani un pòc devant des 
ruedis par che il ciîr al cjapàs 
ande. e i mui no Lichino a lA in- 
devant. lizers come plurais. che al 
someave che il cir naneje nol 
tocfàs grave! Sù pal cei. fur de 
‘Tér. vie pal vueit ad dr deì pra- 
var. Gigjon s'nacuarzè dome 
quan'che al le par dismonti e al 
cialà partiare dulà meti 11 pit e al 
vedé no i clas partiare. ma rositis 
celestis e rossis, e a° sì movevin 
indaîr. e no restavin ciaradòriis 
sul prit, Alore al alzà i voi. e al 
vedè la Tòr lontane come une 
striche blancie e ì paisùz sul dr: 
Beivàrs, Gogie, San Bemart e là 
di lè Paolét, Grions, Ramanzis e 
i cuei di Buri sul òr dal ci lajù 
disot. 11 cil si lave slarajant © Gi- 
ajon nol crodete ai siti voi. 

— Cemùt sono Jessie de Tor 
cussi.. 

Alore singrampà un omtul. co- 
mne ch'al fasete simpri quan'che 
nol crodere a qualchi ale, e la 
man no strenzere nuie: Gigion 








e al 





no! vere ombui plus. ma nol ve- 
ve nanefe gjambis. nancie spadu- 
al vedé une trope di int intòr dal 
so ciar. laji impastanàt tal miez 
dal lavio, © il so cuarp parsòre 
al fere, cu la pale in man. È une 
avemarie lontane ch'e sunave. 

— ‘O soi muart jo — si dise 

E il ciàr al Iave di rive-sù, cu- 
mo. pai stradon dal cil e i mui 
no zonconavin. e lis ruedis x 


IL GIARADOR DES ANIMIS 





griavin sun chel glerein di stelis 
cun tun sun dolz come une mu- 
siche. 1ìl Friùl, abàs, al deventave 
dut une fumate celeste di tant 
lontan ch'al jere zaremai, 

- Pareè no mi ese capitade do- 
po la solite polse a Beivars: pen- 
sasì di fà strade cence un buter 
di clinto sot de giachete! 

J displaseve dome parchel. 


sv 


*E Jere une làmpide a pendoton 
sul puarton, Jenfri un ramaz di 
gjatùz celese' e i clas di sentési 
tòr Î mir. Gigion al dè un tiron 
“e brene € ì mui si fermarin. AL 
dismontà e cul stombli al tacà a 
Vati sul puarton. 

— Ustere! Ustere! Usté.. — Nol 
finì la peraule che si daviarzè la 
spie dal puarton e Gigion la vedé 
jemplasì di un panzel di cjanuipe 
e parentri doi voi e une eriche di 
nàs. 

- Séso, Giglon!... -- dissal San 
Pieri. e al vierzé e lu mena vie 
par un curidòr lune lune cun tu- 
ne rie di balconetis e codìs di int 
di ca e di là, e dentri si sintive a 
di: «Inferne! », « Burgadorie! » e 
ogni tant « Baradiset »: l'ufizi di 
smistament des animis. A° fen- 
tràrin tune puarle, San Pieri si 
tirà Lante daùrsi, lu fasè senté. 

— Nus è muart il menadòr vie- 
ri - dissal — e alore... za che tu 
bramarvis il purgatori.. ‘0 èi pen- 
st. se no Li displàs.. Dal Purga- 
torì al Paradis ‘e Je la strade dal 
ort. E po’ al è ancje par moderni» 
2A i traspuarz... 

— Men anîmis, ‘0 di capît... Ma 
jo. plar ciaradér di glerie.. ‘o 
biestemavi, ancje... 

— CO jeri pùr pescjadér jo... € 
ancie jo. 

— Ben. ben... Co si trate di no 
gambià mistir! 

— Oh braf — dissal San Pieri 
è al daviarzè un armarit, al tirà- 
far un fiase di Ramandul e j al 
metè tes mans. 

- Eh. Pieri, noì covente distur- 
basi... — al golosave Gigfon, 

E cumo va, c vidi di no fé 
diferenzis cun nissun, ti visi... 

Gigion al clapi-sù il finse e la 
scorie, al montà sul cjar: dés sflo- 
chetadis e vie. Subit passade la 
voltade. al cialà daîr po' a cfapà 
cui dine il tapon dal fiase lu 
spuda-vie e fù dés clucadis che al 
suià miez fiasc. e po' nl tacà n 
ciantà: 

‘O di la femine cui fruz a csase 
e simpri cjoc fo. e simpri cioe jo... 

Lis antmis a' spietavin sul puar- 

ton del Purgatori. 


Cumò Gigjon al fès siarvizi in 
piante stabile tra Purgutori e Pa- 
radis e il fiase nol A mai fin. 
Quan'ch'al clate un furlan lu fàs 
sentà dongie di sè devant, } dè 
un dés clucadis ancje a lui e po 
vie cjantant in doi chi braz su 
lis spadulis. E ì mui a° cjaminin 
su dis rosis e no lassin ferade 
darsi 
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— (Orpo — dissal — manciàs 
mai che 

Nol veve propit nie di muie 
plui. ciò. Sì voltà indafir a cjalk 
Spaventàt jù pal gravàr de Tér e 
dal casselot. distiràt tant lune che 
cu la bocfe splancade, 
3 


cuintri tant scir! 


Madone 


Mari sole 


Di frut al jere il scùr 

e la puarte mai ’vonde ben siarade 
sul cidinòr des scjalis. 

E vò che si paravis 

denant di chestis robis 

a difindi il frutin di bessole, 


Vòs che cujetave il sone, 
che come un brut burlaz che no si sbroche, 
ù al zirucave tes venis. 


pognete sul frut ch'al murive di pòre. 
Mari sole a vino agn, 





al omp manddt a tocs sul Scjars. 
E la fame si disfà di gnif, 
une sere che l'odòr de polente 

al jere fin te strade: 

es sis di sere. 




















i Il frut, cressilt al jere muart in were! 
°E je une 17 

pale i Polente di vine' agn! 
2A Gr da l'agie — i H so odér nus cjape pal cuel 
cul zo pipin di arse È come une cuarde. 
ch'nl si sclnpe tal soreli. i O mari sole, 
ia lis lagrimis © il sanc da l’invasion, 

‘a trimin: perch? L5 
Eri e 

‘und net, 3 
Si spegle & ta l'agle. Vine agn di polente, mari sole, 

es sis di sere. 
A Brusin | 
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PATRIE DAL FRIOL 





Capra e 


Ci conviene tenete sempre gli 
occhi aperti su quanto avviene 
negli ambienti regionali più simi- 
li al nostro, vale a dire nelle Re- 
gioni a ordinamento particolare. 
allo scopo di trarre le legittime 
conseguenze per il nostro eventua- 
le domani Un fattereilo abbe- 
stanza istruttivo è arvenuto re- 
centemente in seno al Consiglio 
Regionale del Trentino-Alto Adi- 
ge. Nella Giunta di Bolzano erano 
stati eletti due referenti apparte- 
nenti alle valli dove si parln le- 
dino. 

Le disposizioni dello Statuto di 
Autonomia riguardanti la rappre. 
sentanza proporzionale în seno 
alla Giunta provinciale dei «grup- 
pi linguistici» secondo la lora con- 
sistenza, avevano dato modo di 
sollevare la questione di una «so- 
prarappresentanza» del gruppo la- 
dino. Ora lo Statuto non usa il 
termine gruppo cetnico». che st 
riferirebbe ai tre ceppi della po- 
polazione della Provincia di Bol- 
zano ma solo il termine «lingui- 
stico» € così fu possibile trovare 
una scappatois per placare gli 
scrupoli del gruppo «linguistico» ì- 
taliano o più propriamente del 
Consigliere dott. Caminitti. Ambe- 
due gli eletti ladini, affermarono 
la loro appartenenza al gruppo 
«etnico» ladino. l'uno però (l'in- 
gegnere Pupp st dichiarò appar» 
tenente ul gruppo linguistico te- 
desco ed il dott, Dell'Antonio a 
quello Italiano © la pace fu fatta, 
salvando cpm e cavoli. Ma non 
del tufto, giacché rimane la di- 
scriminazione del popolo Indino. 
ufficialmente escluso «per omnia 
sagcula  saecuinrum» dall'essere 
rappresentato quale gruppo lin- 
guistico in seno al Govemno pro- 
tinciale. 

Questo piccolo popolo produsse 
e produce uomini stimatissimi ds 
tutti, non potrà tuttavia arrivare 
alla «consistenza numerica» vo- 
luta per un assessorato, rimanen- 
do questo diritto riservato si grup- 
pi italiano e tedesco. Solo rinne- 
gando la propria madrelingua, un 
Ladino potrà entrare nel numero 
degli Assessori provinciali! 

Non vogliamo malignare, che 
deliberatamente sì abbia voluto 
conculcare un diritto naturale det 
ceppo ladino: riteniamo che la 
vertenza sla nuova conferma che 
sia da evitare ogni esagerata ca- 
suistica nelle leggi. 

Non sarebbe assai più semplice 
la disposizione nello Statuto di 
rappresentanza proporzionale în 
seno alla Giunta? Che il numero 
deb Consiglieri vada diviso per 
quello degli Assessorati, definendo 
in tal modo la « consistenza > nu» 
merica del gruppo consigliare a} 
quale compete in nomina di un 
Assessore? Se, puta caso. vi fos- 
sero tra tedeschi o tra italiani pa- 
recchì uomini di riconosciute qua- 
lità tanto superiori da essere ri- 
tenuti indispensatili per il Gover- 
no provinciale. non potrebtero es- 
sere chiamati al compito per lo 
stspido motito che il loro ume- 





ro eccede dal quoziente clinguisti- 
cont 

Giammai un ladino potrà essere 
Presidente o Vicepresidente del 
Consiglio provinciale perche am- 
bedue queste cariche sono dallo 
Statuto riservate ai gruppi lin- 
guisticì italiano e tedesco, ameno- 
che non avvenga ufficiale scon- 
fessione, ripudio, della madrelin- 





giusto e il trattamento dei Reto- 
romani nella vicina, libera Sviz- 
zera. 

in ogm modo l'episodio merita 
di essere meditato da parte delle 
minoranze etnico-linguistiche del. 
la nostra Regione. che la stampa 
toraggiata 0 Ìmbrigliate si ostina 
stsnificativamente a dichiarare i- 
nesistenti o inconsistenti. E la- 
sciamo stare i Friulani, } cui rap- 
presentanti. d'ogni colore, fanno 
Der lo più di tutto perchè nessuno 





possa rivolgere loro l' infamante 
accusa di essere Friulani 





Scuole 


La storia del Friulì soggetto al- 
l'Austria el periodo risomimene 
tale e stata seritia fino ad ega 
«saiusivamente cal enterio della 
“educazione nazionale» © cioe 
cen lo scopo di gettare tutto il di 
scredito possible e di nizzare tui 
te Fodio contro «Ia secolare ne- 
nica +. Prodotto tipico ed estre- 
nio di questa mentalità ancor co 
mune fre tanti citalianistoni 
pro ritenersi fl libriciattolo di Ri- 
na Lance intitolato < Il Friuli nel 
Risorgimento Italiano » ristampa- 
î0 ne) 194 dalla « Editrice Scuola 
Media Governativa » a cura dî Ni- 
cola De Paula, il quale c per certi 
aspetti » lo considerava «dì gran- 
de attualità >. In quel libro, tutto 
atrio di paîziotico fiele. a pro. 
posito scuola friulana nei 
tempè della dominazione austria- 
ca sì legge (pag. 28, 271: .. l'stru- 
zione, così frescurata dall'Austria. 
tin d'ellore seguace del principio 
“che la sicurezza dello stato ri- 
posa sull'ignoranza dei sudditi... 
È più avani: (pag 49»: come pri 
me » maestri si facerano obbe- 
dire 0 “suon di nerbo" e insegna» 
voro Fabbici sui libretto dei "Do- 
ber dei sudditi”, ecc. 

A dimostrare con quanta obbiet- 
tività sia scritta questa stona del 
Risorgimento in Fnuli. riporta. 
mo. sui proposito della scuola al 
tempo del dominio austraco, una 
parte dell'articolo intitolato < Uo- 
Ioini e Scuole » e stampato sul pe- 
rindico «La Scuola Italiana » ‘hu: 
mero XVI. 20-6-19501 da un noto 
studioso deì problemi scolastic: 
Francesco Bet: 

Dice il Bettini che. nel 1853 te- 
sattamente un secolo fa} fu pub- 
Ulicato un libretto Le Scuole teali 
inferiori e le elementari delle 
Provinete Venete, «da cui sì de- 
sume che in quel tempo nelle 
Provincie Veneté l'obbligo delli 
struzione durava scì sani idai 6 
ac 1% ed cra rigorosamente ri- 
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cavoli Colonie marine 


PER I BAMBINI DEL FRIULI 


Abbiamo letto sul « Messaggero 
Veneto » del 1. ottobre 1952 un 
articolo dal titolo «I bimbi della 
Carnia abbisognano di colonie 
marine ». L'autore, siglato T. S, 
lamentava che il numero dei 
bambini della Carnia, che posso- 
no andare in colonie el mare e 
molto limitato mentre sono moi- 
tissimi bambini bisognosi dl cure 
marine. L'articolo è seguito da un 
corsivo redazionale ove si dice che 
per le spese devono provvedere i 
padrì e non attendere aiuti dal 
soverno e da altri enti. Abbiamo 
voluto informarci. Per i bambini 
friulani esistono le seguenti co- 
lonie marine e montane. 

Lignano, P.CA.: posti 1420. tur- 
ni 4. totale 3680, 

Piani di Luzza, P.CA.: posti 
1000, turni 4, totale 4009, 

Tarvisio, P.C.A.: posti 550, turni 
3. totale 1650, 

Frattis, E.CA.: posti 200, torni 
3. totale 600. : 

Pradibosco. E.CA.; posti 200, 4 


di ieri e 


Spettato; che nelle compagne le 
ciassi erano sei e nelle ciltà sette. 
di cui quattro elementari e tre 
postelementari; che quando nella 
Civilissima e dotta Toscana c'era- 
no Si comun! senza nemmeno u- 
na sola scuola pubblica e 16 senza 
scuole né pubbliche, ne private. 
peati 813 Comuni Veneb. sudaivi. 
si in 1679 parrocchie. cerano 7 
scuole reali inferiori incompiute 
Ci sei anni, invece che di sette); 
8 scuoîe elementari magziori (di 
sette anni maschili e 9 femmini- 
15; 35 scuole elementari maggiori 
comunali; 1604 elementari mino: 

tdi anni» maschili! e 118 fem- 
mi 345 Scuole private femmi- 
nili e 291 maschili < tenute nella 
loro totclità de maestri e da mze- 
stre qualificoti cll'elementare în- 

x 

faestri  cualilicati, sissignori. 
Da noi. nello stesso tempo. una 


Pea ny 

















Fuvlans, impensaisi ancje 
dal ruestri puar Friùl. 





statistica ci informa che le scuo- 
Le pubbliche del Comune di Ca- 
sellina e Tor avevano questo 
campionario di insegnanti: due 
contadini. un giardiniere, un sar- 
to. un fabbro. un trafficante. un 
calzolaio ed un artiere: otto per 
dodici frazioni. perché nelle altre 
quattro nen c'era nessuno che sa- 
pesse leggere e che per ciò pr 
tesse insegnare a leggere agli nì- 
ti 
È el scolari? Nelle Provincie 
Venete erano complessivamente 
più di 200.000 su una popolazione 
assoluta infenore si due milioni 
d' sditanti. Se non che quelle 
"e le abbiamo redente an- 
che dal gravome scolastico, per- 
che la dove la scuola durara sei 








dove ne durava sette. labbuamo 
ridotto a quattro e poi a cinque 
dove se derma + aspettando la 
riforma. Pero roi siamo gente ga- 
ia e loquace e affrontiamo sem- 
pre i problemi con animo seom- 
tro ‘di idee). Scuola statale? 
Scuola non staiale? Pareggia- 
mento © parità? Maestro funzio 
mario o impiezato di Stato? o al 
dì ia e al di sopra dello Stato. 
che deve limitarsi a pagare e a 
ottedire? E se dicessimo soltanto 
Serale? 
Li Provveditore agli sìudi del 
1851 al 1921 non ebbe ufficio pro- 
pro e fu alle dipendenze dirette 
del Prefetto. Ora un bel dì. essen- 
editore di Roma iì cara- 
ide Gabelli e prefetto. 
pure di Roma. fì Commendatore 
X. ii Cavaliere Provveditore fu 
contoccio nell'ufficio del Com- 
imendatore Prefeito per trattare 
degli ispettori sco- 
lastici. Discussione animata. Per 
il primo doverato prevalere la 
competenza la moralità. il carat- 
tere. i servi res: a) paese, le ope- 
re pubblicate con lode in materia 
di ruizione € di educazione e 















in Prefet- 
daì Serzeiario parti 


colare del Prefetto la lista de: 





turni, totale 800. 

Paluzza. posti 200, turni 3, to- 
tale 600, 

Cimolais: posti 400, turni 3, ta- 
tale 1200. 

Fusine: posti 80, turi 3, totale 
240. 

Cave del Predil: posti 100, turni 
6. totale 600. 

Mione: posti 70, tumi 2, totale 
100, 

Queste ultime sono colonie con 
pochi posti per lo più riservati ai 
bambini delle rispettive parroc- 
chie, 

Sì può notare subito la grave 
deficienza di colonie marine per 
bambini friulani: ci sono solo 
quella di Lignano e quella non 
friulana di Caorle che accoglie 
circa cento bambini per quattro 
turni, 

In totale possono andare al ma- 
re circa 6000 bambini per turni di 
25 giorni e in montagna circa 10 
mila bambini (percentuale has 
sîssima rispetto ai bisognosi), La 


di oggi 


veditore rimane solo con Ia sua 
lista in mano. 

Aristide Gabelli era mitissima, 
‘osservantissimo dei regolamenti e 
rispettossisimo delle gerarchie. Fd 
gra povero. Deve «dar corso»? 
No. Deve disotbedire al suo supe- 
riore? No. Piglia una grossa tu- 
sta da lettere. vi mette dentro 
rescritto prefettizio. vi aggiunge 
la chisve della serivania e una 
letterina nella quale dichiara che 
non sarette niù tornato in uffi 
cio. Poi chiama l'usciere e glì di- 
ce: — Portate questo piego al Si- 
gnor Prefetto; al Signor Prefetto 


in persone. 

E 2 Signor Prefetto in persona 
sì rimangia in silenzio criteri è 
nomine. 


Ma Aristide Gubelli. delicata 
mente ombroso e per ciò ingiusto 
perso se slesso, aveva gia rifiutato 
Tufficio di direttore generale del- 
lsstrazione primaria e popolare. 
Perché? Perché il decreto della 
sua nomina all'alto ufficio <al 
quale era più che degno? era fir- 
Tiato da un ministro. il quale. an- 
ni prima, era stato da lui — con- 
saltore legale -- validamente 
difeso davanti al Consiglio Supe- 
riore della Pubblica Istruzione. 
Cb. coscienza! 

La riforma potrebbe cominciare 
da quis 





II Gabel era lnureio ID Irre è 01 
che foro e peducoro. era riurisia 
2asiene, Doo e simaso in tusta Europa pir 
de sue pubblicazioni 





Fretta è di circa 400 lire al giorno. 
Per la maggioranza di questi 
bambini pagano Je famiglie, soto 
per una piccola parte pagano ì 
Comuni in base a circa 250 lire 
al giorno (50%). Il Friuli ha circa 
800.000 abitanti. Circa 50.008 
bambini abbisognano di cure 
montane e soprattutto marine, 

Ci sona certe città che manda- 
no alle colonie quasi tutti i loro 
bambini; la maggior parte ‘delle 
relative spese non è certo pagata 
dai padri. Ma è meglio non fare 
confronti. 








LIBRERIA 


Agonia 


dell'Artigianato 


Chino Ermacora «IL FRIULI: A- 
spetti caratteristici del Javoro >, W- 
dine, Camera di Commercio, Dif 
dustria ed Agricoltura, 2953, de 
Questo è il poema — 0 più esattà- 

mente, l'elegia — dell'ertiginhato ti- 

pico friulano. Sarebbe poco più di 

nulla questo elenco di categorie la- 

voratrici modeste, ostinate, mal ri- 

munerate, ammirabili, se una vera i 

spirazione lirica non Investisse, dalla 

prima all'ultima pagina, l'aridità dei 
dali e delle cifre, la ricerca delle 

origini d'ogni bottega attraverso «i 

documenti storici, ln nomenclatura 

specifica dei prodotti e delle loro 
parti, dogli arnesi, dei. momenti e dé- 
gli aspetti d'ogni singola lavorazione, 

L'autore s'è impegnato di proposito 

— u vosto di sorvolare pietosamentie 
su certe indisponenti rextà 
un'interpretamone euforica, 
stica a questa eroica agonia del la- 
voro friulano. Da? più insignificante 
particolare egli trova motivo per un 
colpo d'ala, per una pennellata fel 
ce, per un uccostamento inaspettato 

ed indovinato, E' un miracolo d'i- 

more per l'umile, ingegnoso e sudmì. 

te figlio della nostra terra ‘che, ar 
mato dei più rudimentali ntensili, re. 
siste all'avanzata filistea della gran. 
de macchina vomitante fiumi di cose 

- Oggetti e non — anonime, 

insignificanti, caduche ed informi, E 

malgrado ciò, si chiude il libro — ij 

Justrato da 168 riproduzioni fotogra- 

fiche originali e stampato accurati. 

mente su casta patinata -— con vn 
senso profendo di angorcia: questo 
, o 





istinto del lavoro personale, 

nesto, duraturo e gustoso, questa mi. 
rabile simbiosi nostrana dell'arte © 
dei mestiere perde terreno, quasi tn 
tutti | campi. Fatalità del tempi, ine 
comprensione del pubblico, insiplenza 
di governi che sovvengono largumen- 
te di pubblico denaro il classico <pe- 
scecane © dell'industria parassitaria, 
e strozzann inesorabiimiente fl volog» 
teroso « maestro ©. della bottega ar. 
tigiana: Così tanto pertinacia, tanto 
impegno, tanta solerzia ed intelli» 
genza che, in altro campo o in altro 
clima apparirebbero quasi un prodi. 
gio © non potrebbero mancare il suo- 
cesso e la fortima, qui debbono accon- 
tentarsi del commosso epicetio di uh 
hardo dell'amile fatica, 











ANTIRECENSIONE 


ASPETTO POSITIVO 





10 lieti di pubblicare questo 
erticolo di Dino Virgli cl quale 
la nostra recensione deilo 

lic furlan pul 1953" ha offer 
spunto per centrare aspetti inte- 
ressanti dell 















‘serva di 
ersonalmente. 





re serenamente cila po- 
ico che potrà portare un Ta- 
contributo di cì 


Sì sta poco ed è facile dire che 
anche lo Strolic per il 1953 è ma- 
lato. e incolpare e discolpare e in- 
colparsi — di che? — con la tro- 
vata della corresponsabilità che 
permette poi di dire ironicamente 
donta da infermiera le mancanza 


dello “Strolic furlan pal 1953,. 


di crudeltà da chirurgo del com- 
pilatore. € » modernità di provin= 
Gia» fatta di «bianche gracilità» 
il rinnovamento formale di vasti 
strati della poesia friulana at- 
tuale. 


Nella letteratura friulana con- 
temporanea non c'e bisogno di 
crudeltà chirurgica né di bontà da 
infermiera: occorre nn approfon- 
dimento della coscienza poetica è 
una più vasta cultura estetica co- 
me base crifica ed autocritica nei 
poeti e negli scrittori friulani. E 
Serenità di giudizio nei critici. 

1 testi pubblicati dalîo « Strolic 
per îì ‘53° — bisogna ammetterlo 
— non sono dei più validi; e ciò. 
giustifica semmai Un giudizio sfa- 
vorevole non l'ironia © la mali- 
gnità preconcetta di cui sembre 
alimentata la confusionaria pseu- 

ama nella pagina scguente) 








Mobilifizi Torossi 


Bore Baldissere, 13 


= Tel. 61-31 - Udin 
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| aghe dapît la Cleve 





fa Conte di amér di D. Virgil 


L'armoniche e il liron a° sunavin tal miez des lis zi- 
miotis sal cei- dal flum: l’aghe %e slusignave par entri dal 
neri de jarbe. Musiche, fantatis, un sdrindulà dì ramazzis 
in amòr, chel dolz srariament de fieste di bîl. di viarie: 
ii prin di mai. Dopo. i fantaz “a lavin a fà la sejarnete. 

La int atîr dal prit. cui gris dismoz, 

Tavin al bale. La batarine, sui dèz, ‘e svuale come une 
voladie, ‘Sute “e svuale come une voladie sui dèz di so cusin. 
Par dute la sere. 

Prime dal ultin bat bisugne sielzi a gjateruarbe, come 
simpri, il balarin dal cor. A 'Sute j lèîn ì voi cul fazzolit 
de « raseane», Cui podevial capitàj mò tes mans se no Tavin? 

+ 


















© Sute “e lave a passon cu lis pioris dilune dal fium. e 
Tavin jù ogni di pal troi di Cjarandon. 

’Sute ‘no cjantave altri, a fuart. . 

Tavin al cjaminave jenfri lis paùgnis e i saùz, come 
di scuindon. 

ss 

Ventri lis patignis e i ssùz ad dr da l'aghe, la jarbe “è 
Gore cnulisito, L'aghe ‘e cjantave dapît. 

— E cunò se tu #s cir di pandi, ti sfracassi i ombi 
— dissal Tavin, dopo. 





La ceravane "e jere ferme sul imprin dal paîs, tal pra- 
dessìt dai fruz, dongje del olra grant. l frur no lavin a rujà. 
cumò, che i singers, a° disin ì grano”, a° puartinvie fruz. 

Sot sere il fe aviart tal miez di ua quatri clas a) scla. 
rive musatis di int foreste, sentade suì talons e, daur, une 
crodie di mul dome piel e us cul music in ròre tal camir 

de vene peùt intorj; e une rame rote dal caroron, 
; *Sute sì ferià indaùr, un cjanàt sgarbelòs al vuognà de 
bende di jè. 

— Buuna sera... — par talian e la vòs j trimà. 

Alore un al jerîuà e co j fo dongje cun ché musate 
di gjadeo, j rispuindè “e buîne sere. 

“Sute e ferelà di sotvàs, spauròse. 

— Al... — al disè il sîngar e al clamà un non strani 
de bande di chei altris. Une vés di viele “e rispuindè male- 
grazedse, ma co "è vedè la frotate cu la man sot dal grimil. 

tulzi, lo ci jpà pal braz e la menà-dentri tal carozon, 
a luna di candele. 

Tal carozon. di no podè tirà fit ta ché puzze di lisp e 
di cragne ch'e jesseve di chèi grabatui a siae. 

La viele dute grispis la muse frosegnade, la fasè senti 
© si sentà devantj. j cjapà la man ch'e trimave. La cjalave 
‘ tai voi. 

-— Ma tù. frute... Tu és il moròs tù, nomo? e... Matre- 
moni, frute, e subit! — e j ridere j ridere enn tun dintàt 
1àl infir. 

La frutate ’e jessè enî voi lusine di ligrie ch'e varès 
parfin bussade ché viele raspiose di muse ma ca la vés 
dolze ch'e travanare il cor: e al so cir j olere juste une 
speranze cussì... Qualchì volte si è juste apont dibisugne di 
crodi, di sperà in qualchi ale; e se no, s'e crise di bei 
dentrì dal cir, chè speranze. 

















i n 
come s'e fas une robe di podè piardì pastrade: lis perauli« 
de singare j daviarzevin il mont devant. 

st 


Ta? prit dai fruz. cumò, a° restarin taculis 
brusinade e, intà 
singars 2” partivin. 

«Tu ss îl moròs ti . E “Sute, serie, sotume. 

Sì jere inacuarte “e mangjase une scugjele 
dî caglade. e po” “e stemi... e po”. vere 
sintit a, di aneje jè dai segnos. E no j lavin fur dal vjif 
chéî voi de singare che j ejalare ì sici voî. 

*.. 

Tal flum “Sute in serufuiùt “e cjapave sù l'aghe. 

T'avin al saltà-fàr de cise tun serosopà di fueis, al cja- 
maînà a plane. fa cjapà a tradiment par daùr e j piatave î 
voi ew. lis mans. 

— Tavin!.. 
bussàrin in boeje 

— Ce astu,. "Sute? 

Fa le sejassà il cjîf. “e fevelà. 

— Tasîn... ‘o îì pòre... cho vario un frut... 

E po” ‘e selopà di vaî, e Tarîn lì. che no! podere tiri 
fiat. cui brar a pendolon © la bocje daviarte. 

Parchél al rivà a case mmart ta ché dì. Parchèì di an 
pòe di timp în ca nol fere piui lai... 

se 





darbe 
clas sotiz, neris. Come simpri, co i 













— “e disè jè e si streozà tai siei braz: si 
A jè j spontàrin lis lagrimis tai voi. 











“Sute sî fermave a fissò a dilune ît gore dal fium € j 
trimavin lis mans: 

— A° sintaràn la ejampanute dal Crist... — “e pensave. 

Aga indaîr si jere incade Gientine di Ciel Cor. Li 
sevin viodude a inviîsi de bande da l'aghe. e dute la int 
® cirile vie pe gnot. La ciamasin in due’ sul troj dai bose. 
dilune dal flum cu lis fogulis impiadi #= Fimeresacia 
te gnot fonde cu lis vos ch'a trimavin tal cor. E lis vielis 
S'insegnavin cu la man trimante. E chèi altris cu lis fozulis 
ditune dal cei: a° alzavin lis fogulis ad ogni sedr ta Paghe. 
1 umign a° jentravin te Vaghe. a° cjaminavin te l'aghe. ri- 
stielbat cu lis mans ta l'aghe. Lis feminis e i fruz 2° preavin 
sul eci. cjaminant = pàr. Lis forulis a° pendolavim te gnot. 
come lîs ros dute la gnot. 

Sol di a” rigàrin in due”: tun sgoif a' jessevin lis euessis 
bIanrjs di Gientine. ’Sute «i visave imò che la vere imò 
te pipine dai voi: al jere. cumò, tan'che viodisi di bessole. 
muarte, cu Îîa cue js difir dal sgoif. e une creature 
invssente te panze. une msn su pe muse: “e inmà 
indaòr vaint pal troi. 






















(Al va indenoni; 

















PATRIE DAL FRICL 


ASPETTO POSITIVO 
olo "Sinn 1, 


di 

di sette anni, e ignorano polemi- 
che, precisazioni. definizioni pub- 
tlicate da tembo su pagine di 
giornali curate propria da ess 
dimenticano precedenti avvi 
menti e collocazioni, alle queli ri- 
spondono d'eltra parte, certi in- 
teressati centripetismi e annove- 





razioni. Perche în Friuli da qual- 
che tempo la critica confonde cor- 
renti poetiche ben definite, attri- 
Buendò all'una certi estremismi o 
sgridi» dell'altra, con poca com- 
petenza o poca serenità di discer- 
Rimento — cio che invece la cri- 








«gruppi» è le varianti linguisti- 
che periferiche deì poeti friulani 


(Cfr. « Corriere ‘Sera » del 15 
gennaio 1953. Montale: La musa 
dialettale). 


— i cui testi interessano partico- 
larmente per ragioni di conniven- 
Za — ma è perlomeno incoerente 


te. sorpreso «per la notevolezza di 
ualche rivelazione», Io credo che 
il giudizio di Cantoni pro- 


se risulta po- 
sitivo dal contesto, Se la fisiono- 
gi non si 

in testi. perche 


toni forse crede che nei di- 
minutivà (bambinelli. violette, 
mammoline..) sia it segno di uno 
estrano fe » «Una cosa 


che proprio non va giù. — scri. 
Sevalin una secsosione di vert — 
é 





Goethe. fino’ alla 
«donzelletta» dal cmazzolins e sì 
sgarzencelio» di Leopardi. per di- 
mostrare che non si tratta di mo- 
dernità provinciale né di pracilita. 

Questo «mormorio d'acqua» e 
sstormire di foglie» e di "Saffo 
“Quì fresca l'acqua mormora tra 





dal 
— profonda 
quiete” itrad. Quasimodo), 
«Lo strano fezomeno» e, 






sua poriate. 
proprio nelîo Strolc del 1953. Ci 
Secondo me. rappresenta un c- 
spetto positito. a prescincere dat 
raggiungimenti estetici dei singo- 
i autori 

Ma lo zoruttismo ron si risolse 
nei metro libero della poesia con- 
temporanez: esso permene in ce: 
te piezhe discorsive. ja certe insi 
stenze D ‘ne in certi indugi 
analitici e descrittiti e zeppe che 
nella brevità dello spazio seritta- 
tale. ron arrivano 2 una concen- 
frazione e immediatezza allusiva. 
€ stagnano în una levità epider- 
Tniea. che fa libertà del verso s00- 
pre in tutta la sua vacuità. 














fo studio critica cei valori let- 
terari generali. una severa auto- 
critica. una più attenta ricogni- 






È intima 
e di suggestioni, colle- 


gati a uno particolare conoscenza 








AURELIO CANTO 
Direttore responsabile 
TipozraSa Arti Grafiche Friulane 
Reg Trib. Civ. & Udine n. 29, 1-2-49 













Servizîs di taule in porcelane taì plui grant 
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O. L E N D A R o Machinis por eusì e 
LI STRO CO SI NI 
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